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 This study aimed to analyze the translation quality of the two translated versions 

of the classic children literature entitled Little Lord Fauntleroy translated from English  

into Thai. Two theoretical frameworks: translation strategies on children’s fiction 

proposed by Klingberg (1986) and seven standards of textuality by deBeaugrande and 

Dressler (1981) were used. The two Thai translated versions of Nuangnoi Sattha and 

Kaewkamtip Chai were analyzed sentence by sentence against the source text. Then 

discrepancies in translation strategies and textual standards between the two translations 

were analyzed. It was found that the most significant problem in translating of the two 

translated versions were mistranslation and violation of the intentionality of the source 

text. The cultural concept adaptation strategy was found the second most frequent 

strategy used by the two translators. The translation quality of Kaewkamtip’s version was 

considered more acceptable than that in Nuangnoi’s.  
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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 The number of Thai people who are interested in foreign literature is increasing 

as we can see from the increasing number of translated literature and fictions in the 

book stores. Some books have been translated into Thai for several times such as The 

Lonely Lady and The Little Princess. Readers and critics have written reviews on the 

detail of the books, but translation quality research has rarely been done. There are 

some researchers who have studied the translation quality such as Sriduandao (2003), 

whose research was a comparative study of two translated versions of the Lonely Lady 

and Kanthatrakul (2003), who did translation quality of speeches. However, to my 

knowledge, translation  quality research particularly in children’s literature has not been 

done.  

 This present study aimed  to analyze quality of two translated versions of the 

classic children literature entitled Little Lord Fauntleroy, which were translated by 

Nuangnoi Suttha (���������� 
��
��) and Kaewkamthip Chai (�ก�����
���� ���). The present 

research was based on children’s translation strategies presented by Klingberg (1986)’s 

strategies and the text linguistics presented by deBeaugrande and Dressler (1981). 

 

 

Objectives of Study 

The main purposes of this study were to analyze the translation quality of the two 

translated versions. The objectives are restated as follows: 

1. To contrast translation quality in Nuangnoi Sattha’s and Kaewkamthip Chai’s 

Thai version of Little Lord Fauntleroy as measured by Klingberg’s (1986) 

strategies and DeBeaugrande and Dressler’s (1981) textuality. 
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2. To identify translation version that better supports the original author’s 

intention. 

 

Significance of the study 

 

1. The research results will be used as a guideline to evaluate children’s literature 

translation. 

2. They will be used as a guideline for children’s literature translation. 

3. They will be applied in the classroom for children’s literature translation 

studies.  

 

Scope of study 

 

This research focused only on chapters one and two of the original text and the two 

translated versions.  

 

In short, the study aimed to analyze the translation quality of children’s 

literature the Little Lord Fauntleroy, which was translated into two versions in Thai. 

This study only analyzed chapters one and two of the original text. The result of the 

study will be used as a guideline for children’s translation class as well as a guideline to 

assess children translation quality.   

 



CHAPTER 2 

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE 

 In this chapter, the related literature reviewed is divided into three parts. In the 

first part, the theoretical framework of Klingberg (1986) is presented. In the second 

part, the theoretical framework of deBeaugrande and Dressler is reviewed. In the final 

part, related studies within deBeaugrande and Dressler’s theoretical framework are 

discussed.  

 

Theoretical Framework of Klingberg (1986) 

Klingberg has proposed a theoretical framework which has seven standards on 

how children’s fiction should be translated. They are cultural context adaptation, 

modernization, purification, some aspects of language, abridgements, description of 

geographical setting and serious mistranslation. The standards are further explained as 

follows: 

1. Cultural Context Adaptation  

Klingberg (1986) explains that cultural context adaptation is used when there 

is not a particular translation of words, phrases or idioms of the source language in the 

target language. The translators tend to use cultural context adaptation to help young 

target audience who has less knowledge of the foreign culture to better understand the 

translated text.  The cultural context adaptation includes adding explanation, 

rewording, explanatory translation, explanation outside the text, substitution of an 

equivalent in the culture of the target language, substitution of a rough equivalent in 

the culture of the target language, simplification or general concept, deletion and 

localization, the whole setting of which is culturally familiarized with the target text.  

The categories are further explained as follows:  
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1.1 Literary references 

Literary references are the references to events or characters in literary work.  

The names of book titles, short stories, magazines or newspapers may also be 

problems when translated. For example:  

Mother Goose was my good friend when 
  I was little. I always read it. 
 
 The name Mother Goose refers to nursery rhymes and stories for children in 

the Western culture. The translator can choose to use the cultural context adaptation 

by adding explanations or inserting footnotes for the explanation when it is translated. 

1.2 Foreign languages in the source text 

 When the source language contains a foreign language and it is required to be 

retained in the target text, cultural context adaptation is an alternative for the 

translator. For example: 

  It’s Turkish. It’s read “Seni Seviyorum,” 
  which means I love you. 
 
1.3 References to mythology and popular beliefs 

 The cultural context adaptation is required when the translator translates 

words, names, concepts, events and customs of the source language which are either 

intelligible or already in use in the culture of the target audience. For example:   

  Zeus was very angry with Hercules.  

 Both Zeus and Hercules are characters in the ancient Greek mythology. The 

translation alternative is to provide footnotes or adding explanations.  

1.4 Historical, religious and political background 

 The insight of the historical, religious and political background of a foreign 

environment can be retained in the target language. However, the references can also 

be a challenge when they cannot be inferred to by the target audience. For example: 
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 Are you a Republican, Mary?  

 The translator can alternatively add an explanation of the American political 

party history in a footnote. The frequent strategies used when the historical, religious 

or political background is translated are adding explanations, rewording and deletion. 

1.5 Buildings, home furnishings and food 

 Details of a cultural way of life in other cultures such as food, drinks and 

home appliances should be retained for the target audience to explore. Deletion and 

change are not encouraged in this category. Klingberg (1986) encourages translators 

to add an explanation if needed. For example: 

  We don’t have a heater in our house so Uncle  
  Tom has to order some wood for the chimney. A snow storm  
  will be coming soon.  
 
 Heater and chimney do not exist in the Thai culture. It is necessary to use 

explanatory translation or add an explanation for the target audience, who is not 

familiar with the heater and chimney. 

1.6 Customs and practices, play and games 

Klingberg (1986) suggests that deletion or substitution of the customs and 

practices should be avoided. The differences in cultures and practices magnetize 

young target audience to learn more about the foreign environment. For example: 

 Dana will have the Bat Mitzuah by 
  next month. 
 
In the above example, the Bat Mitzuah is the Jewish becoming of age 

ceremony for a girl. The translator must understand the meaning and the background 

knowledge of the ceremony to be able to provide right information to the target 

audience. The strategy used can either be a footnote for a full explanation or adding a 

short explanation in the text.  

1.7 Flora and fauna 
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 Natural concepts such as the names of plants, animals, cultivation or hunting 

should be retained but not replaced because they contribute better understanding of 

the foreign environment. For example: 

   Sea lions are generally found in coastal waters 
   of the temperate to subpolar regions of both northern and 
   southern hemispheres. 
 
 Sea lions are not often seen in Thailand. The formal translation of sea lion is 

already registered in the Thai dictionary. If the target audience has a good knowledge 

of the sea lion, the translator can chose not to add an explanation or footnote. If the 

target audience does not have background knowledge of the sea lion, an explanation is 

required.  

 

1.8 Personal names, titles, names of domestic animals and names of objects 

 Personal names should be retained in the target language since they are a part 

of the foreign culture that the target audience can explore. For example: 

  The first Earl of Dorincourt was created an  
  earl four hundred years ago. (Burnett, 1889: 31 ) 
  Target text: �������	
���
	ก
�����	����	
� ���	��ก�	
������������������ 

  ���	
������� �	��!�"� �
��# (Kaewkamthip,1994: 49) 
 
 
1.9 Geographical names 

The geographical name is also encouraged to be retained in the target language 

as the previous points. For example: 

  “It seemed really quite dreadful to think of the  
  future owner of Dorincourt Castle and Wyndham Tower and  
  Chorlworth, ” (Burnett, 1889: 20) 

  Target text: “���%�������#����&�� !������ก�� ��������#���&��'��������'�� 
  �	���� ���������	 
����
��
�
��� 
�(������
����” (Kaewkamthip, 1994: 34) 
 

1.10 Weights and measures 
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   Most of the counties are now familiar with the international weight and 

measurement, so it is not difficult for a translator to retain them. Also, a special 

measurement applied in a specific place is encouraged to be retained for the young 

children to study. Adding an explanation or explanatory translation is an alternative of 

the translator. For example: 

Grandma gave the little girl 25 pennies.  
Target text: �)*!�!���������+ก���! 25 �.��   

 

2. Modernization 

Situations in the children fiction are sometimes adapted by the translator to 

make the setting and the environment more intelligible. For example, “one translator 

moved the date in The Threat from 1972 to 1974” (Klingberg, 1986). The translator 

intends to make the target text more current to the audience.  However, Klingberg 

does not suggest a translator change a specific date written in the original text because 

it will violate the intention of the original author and the historical background of the 

original setting.  

 

 3. Purification 

 Children’s fiction occasionally has some details assumed not appropriate for 

the children of the target language such as erotic touches, excretion, bad manners in 

children and erring adults. Deletion is a common strategy used by translators and 

publishers. According to Klingberg (1986), a book should be translated without 

purification because the purification causes a loss of a set of values of the original 

culture.  
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 4. Some Aspects of Language 

 Children’s language, dialect, non-standard language and word-play, although 

similar to the cultural context adaptation, are classified in this category.  For example: 

  “It was the house-kaper up at the Castle, ma'am, sint  
her to yez,”  (Burnett, 1889: 55) 

  “�)*
������� ��	�������������)*/0��1����(” (Nuangnoi, 2004:75) 
 

In the above example, the phrase ma'am, sint her to yez is the spoken language 

of the servant in the original text. It adds more flavor in reading for the target reader. 

However, this strategy is not used in the target language. Klingberg (1986) suggests 

these aspects should be retained in the target text according to the original author’s 

intention.  

 

5. Abridgement 

A slight shortening of the source text is considered abridgement that the reader 

does not realize. After the translation, some of the target texts are shorter than the 

original text. Examples are raised by Klingberg (1986) Tom’s Midnight Garden 

written by Philipa Pearce and The Weather-Monger written by Peter Dickenson. They 

are found with hidden abridgements after the books have been translated into 

Swedish. (Klingberg, 1986: 75) A good translation of a target language should have a 

minimal number of abridgements.  

 

 

6. Description of a Geographical Setting 

Some of the children literature intends to educate the reader on specific 

geographical settings of the source language such as some geographical place names 
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on a map: the islands of Gont, Roke, and Pendor. Therefore, it is important not to 

ignore such details and most importantly transliterate them accurately.  

 

7. Serious Mistranslation 

 The difference in the culture of the source and the target language often causes 

misunderstanding in the concept and lead to mistranslation. It is important for the 

translator to point out a small detail in order to provide a correct translation for the 

reader in the target language.  For example: 

  Original text: I would like to give the bride a toast. 
  Mistranslation: /�'�'���2��34����ก���&����#��5��
/�� 

  Right translation: /�'������#!.	���
ก��&����# 
 
 Serious mistranslation frequently occurs when the translator does not 

understand the culture of the original text.  

 

 In short, the first standard on how children’s fiction should be translated is the 

cultural context adaptation which includes adding explanation, rewording, 

explanatory translation, explanation outside the text, substitution of an equivalent in 

the culture of the target language, substitution of a rough equivalent in the culture of 

the target language, simplification or general concept, deletion and localization. The 

second one is modernization, where the environment of the story is changed by the 

translator so that the target reader will be more familiar with it. Third is purification; 

the strategy is used when some words, phrases, sentences or scenes are edited to be 

more acceptable in the target culture. Fourth is some aspects of language; some 

strategies used by the original author to add more flavor to the book such as a dialect. 

Fifth, abridgement is how the story is shortened in the target language. The sixth one 

is description of a geographical setting; which is changed or omitted by the translator. 
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Finally, serious mistranslation occurs when the translator does not have a good 

understanding of the culture of the original text.  

 The next discussion is the detail of the theoretical framework of 

DeBeaugrande and Dressler.  

 

 

 DeBeaugrande and Dressler’s (1981) Theoretical Framework 

 DeBeaugrande and Dressler propose seven standards to analyze text quality. 

They are cohesion, coherence, intentionality, acceptability, informativity, 

situationality and intertextuality. 

  1. Cohesion 

 Cohesion, according to DeBeaugrande and Dressler (1981), is how the text 

components are associated in a surface structure, which creates text unity. Two 

cohesive devices: recurrence and junction, are discussed. 

 

 1.1 Recurrence  

 Recurrence is one of the cohesive devices found in the surface structure of the 

text. There are six categories of recurrences as follows: 

1.1.1 Recurrence is the repetition of a pattern or a form. For example: 

!��������ก���!���� #�6 ก�	
��ก7 �8����/0���.��!�5ก��)ก
�(���&
ก�����ก!���'5�� 
As he grew older, he had a great many quaint little ways  
which amused and interested people greatly. 
�ก�!+����ก���&(���ก�!�������.	��0.��� (Suttha, 2003:19) 
and after that he used to lie on the hearth-rug. (Burnett, 1889:7) 
 

 The above example shows the repetition of the word he in the translated text, 

which is recurrence. 
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1.1.2 Partial recurrence is the shift of the same word component to the 

different word class such as from verb to noun. For example: 

then his papa had died when he was so little a boy… 
Since his papa’s death, Cedric had found out that it was best not to  
talk to his mamma about him. (Burnett, 1889: 1) 
 

 The words died and death from the above example have the same word 

components but different parts of speech.  

1.1.3 Parallelism is the reuse of a word or a pattern to present the new 

components. For example:   

   
The reasons that I have to do extra work to earn more  

  money are to pat for my kid’s college, to support my parents,  
  to pay for the house mortgage and to prepare for my retirement. 
                                                                                                                                                                                        

 1.1.4 Paraphrase is the repetition of the content presented in a different form 

or pattern, which can be applied in a single concept or a complicated form. For 

example: 

  The Board of Directors called on the management team to hold 
an urgent meeting. 
 
The Board of Directors called on an urgent meeting with the  
management team. 

 
 Both sentences above have the same meaning but they are in different forms.  
 

 1.1.5 Pro-form is the repetition of the element by replacing long patterns with    

pronouns. 

For example: John Arthur Molyneux Errol, Errol of  
Dorincourt. That’s his name, and he lives in a castle.  
(Burnett, 1889: 17) 
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1.1.6 Ellipsis is the omission of the repeated elements in the content. 

 For example:  

Crew attendant:  Would you like to have BBQ chicken or roasted beef       
    for the main course? 

Passenger:      Beef, please.  
 

 1.2 Junction 

 There are four types of junctions as follows:  

 1.2.1 Conjunctions are the words or group of words that join together words, 

clauses or sentences. They must be in the same components so that a conjunction can 

be used. Items such as and, such as, also, etc are common conjunctive devices. For 

example: 

 Susan and Mike like to go shopping together. 

 1.2.2 Disjunctions are words or group of words that demonstrate the 

alternative status such as either, or and whether or not. For example:  

You can either come with me to the market or to the party. 

 1.2.3 Contrajunctions are words or a group of words that link the discrepancy 

such as but, yet, however, etc. For example:  

I would love to join your party tonight, but I already have a plan. 

 1.2.4 Subordinations are words or a group of words that links the dependent 

clauses. Some of them are because, since, as, thus, therefore, etc. For example:  

  White tigers are reserved wild animal because they are rare.  

 

2. Coherence 

 Coherence is the relations that are linked together and make the text 

explicable. Coherence, like cohesion, links ideas in the text, but it is different from 

cohesion in that coherence refers to the meaning of the text, while cohesion refers to 
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the lexical items on the text surface. A text which is full of cohesive devices might not 

necessary be decipherable. Therefore, cohesive devices alone cannot create 

coherence. For example: 

  Students go to school every morning. They eat dinner at  
home. Schools are closed because of the epidemic. The  
students compete in the swimming competition. 
 

 The above text is filled with cohesive devices: student /they and school/ 

schools. However, the text is not coherent because the meanings of the sentences in 

the text are not connected. On the other hand, a coherent text may not contain 

cohesive devices. For example:  

 Mother: What would you like for dinner tonight? 
 Daughter: I am on diet.  
 Mother: Well. That’s too bad. I am about to make your  

favorite apple pie for a sweet. 
 

 Few cohesive devices are found in the above conversation between the mother 

and daughter. The mother asks her daughter about dinner, so she can prepare the main 

course, but the daughter does not want to eat anything because she wants to control 

her weight. The mother feels a little disappointed because she is going to make her 

daughter’s favorite sweet. The above example shows that a conversation or text can 

be coherent without using cohesive devices  

 DeBeaugrande and Dressler (1981) propose that the knowledge of the target 

audience can be inferred to what has happened and will happen without demonstrating 

the whole explanation in the text.  

 The cultural context adaptation proposed by Klingberg (1986) has the same 

concept as coherence. The knowledge of the target audience can help make inference. 

On the other hand, the target audience who might not have enough knowledge of the 

source language may need an extra explanation. 
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3. Intentionality 

 DeBeaugrande and Dressler (1981) propose that intentionality is the author’s 

objective in producing a text to the target audience. Intentionality is the way the 

author expresses attitudes, messages or intention through the texts which are filled 

with cohesion and coherence and that the target audience accepts. 

 According to Klingberg (1986), the author’s intention is important. The text 

should contain the message, attitude, etc. that the author intends to convey to the 

target audience.  

 In children’s literature, translation strategies are applied to make the target text 

readable to the target audience. However, the intentionality of the original author 

should be maintained.  

 

4. Acceptability  

 Acceptability refers to the acceptance of the target audience because of the 

text quality as measured by the seven textuality standards proposed by DeBeaugrande 

and Dressler. 

 In translation, the acceptability of the target text means that the text is 

comprehensive; the intentions of the original author are conveyed, and the total 

quality of the text is well accepted by the target audience.  

 

 5. Informativity  

 Informativity refers to the degree of information given by the original author 

in the text. The degree of the information includes expected and unexpected or known 

and unknown circumstances. The target audience may find that the more complicated 

and unpredictable information the text has, the more interesting the text is.  An 
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informative and predictable text is found uninteresting. Informativity has three levels 

as follows:  

 5.1 First-order informativity: at this level, the unnecessary function words 

such as articles, prepositions, conjunctions, etc are neglected. Only important content 

words are remained. The target audience has to put the words together and refer to the 

background knowledge to understand the statement. This level of informativity 

includes telegrams, traffic signs, warning signs and newspaper headlines. For 

example: 

  Mom in hospital. Come home urgently. 

 From the above example, the target audience will automatically understand 

that the mother is sick and admitted in the hospital and that he or she has to go back 

home as soon as possible.  The articles and verbs are ignored because they are not 

important.  

 

5.2 Second-order informativity or middle informativity: the level of 

information is unexpected but can be probable.  

  For example: Elvis Presley was . . . . 

 From the above utterance, the target audience might have several alternatives 

related to Elvis Presley such as the rock and roll singer or the history of the rock and 

roll . Therefore, the information is unexpected, but it is possible. This level is ranged 

in between the first and the third-order informativity.  

 5.3 Third-order informativity: the level of information provided by the author 

is contradicted with the real fact or the knowledge of the real world of the target 

audience.  

  For example: Yesterday is coming. 
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 The meaning of the above sentence is not realistic since the time yesterday has 

already passed. However, if a fortune teller told someone “Yesterday is coming,” the 

meaning could be that the repeated circumstance would happen again.  

 Degrees of the informativity in the text are created by the author for different 

purposes. 

 According to Klingberg (1986), it is important to know that the translator 

understands the original text and recognizes the background knowledge of the target 

audience so that the translator can add explanations for the target audience to well 

receive the text.  

 

 6. Situationality 

 DeBeaugrande and Dressler (1981) propose that situationality is the relevance 

of the text and the occurring circumstance. In other words, a text produced by the 

author is designed and deliberated according to the situation in which the text takes 

place.  

For example: The sign Caution of Wet Floor is placed in front  
of the public toilet. 
 

 The above warning statement is to warn people who use the facility to be 

aware of the slippery floor.  

 In translation of children’s literature, Klingberg (1986) advises that changes of 

the setting, situation, environment and set of values of the original text are not 

encouraged because the changes of the details in the target text can manipulate the 

target differently from the original author’ intention. 
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 7. Intertextuality  

 Intertextuality refers to the connection of the target text and the background 

knowledge of the target audience about other texts. The target audience has created 

the mediation, the process of connecting the target text and the knowledge of other 

texts, to be able to fully understand the message presented by the author. The degree 

of the relation of the target text and the other text depends on several factors such as 

the popularity of the other text, the time that the other text was written, the technical 

knowledge and etc. The closer relationship between the target and the other text, the 

more minimal mediation the target audience has to use. For example: 

 
I am sure that nobody would beat me for the 
manager of the year. I believe in Darwin’s Natural Selection. 

 
 The above example refers to the Natural Selection theory of Charles Darwin. 

The target audience who is familiar with this theory might understand the reference in 

the text automatically. However, the target audience who does not know the theory 

might not be able to understand the text.  

 Klingberg (1986) proposes that the translator must have a good understanding 

of the original text and the references. Moreover, the translator has to be aware if the 

target audience has been provided enough information in the target text. There should 

be adequate background knowledge for the target audience.  

 The seven standards of textuality proposed by DeBeaugrande and Dressler 

(1981) are an approach to asses the quality of a text, which varies from literature 

studies to science text. This study applied the textual standard to analyze the quality 

of two translation texts from the same original text. Following are the related studies, 

which textual standards have been applied.  
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Related Studies within DeBeaugrande and Dressler’s (1981) Theoritical 

Framework 

 The seven textuality standards by DeBeaugrande and Dressler were applied to 

the studies by Chuangsuvanich (2002) and Kanthatrakul (2003). Both of them use the 

theoretical framework for the translation quality purposes.  

 Chuangsuvanich (2002) applied the seven standards to the comparative study 

in translation quality of the two Thai versions of Jonathan Livingston Seagull, 

translated by M.R. Kukrit Pramoj and Chanwit Kasetsiri. The study showed the 

intentionality of the source text was a significant standard of the two translated 

versions. The standards of situationality, informativity, intertextuality, cohesion and 

coherence were also found respectively. The study found that Pramoj’s version was 

considered more acceptable than Kasetsiri’s version because Pramoj violated the 

seven standards less frequently than Kasetsiri’s.   

 Kanthatrakul (2003) applied the seven standards to a comparative study in 

translation quality of two speeches translated from Thai to English. Kanthatrakul 

found that the English translation of the speeches violated the seven standards ranging 

from informativity (47.5%), situationality (32.5%), cohesion (15%), intertextuality 

(2.5%) and coherence (2.5%). Kanthatrakul stated that there were some changes in 

order to keep the intentionality of the original texts and to make the translation 

acceptable for the target audience.  

 The studies of both Chuangsuvanich (2002) and Kanthatrakul (2003) have 

different results due to the possible factors such as the genre: literature and speech, 

and the source and target language: English to Thai and Thai to English. 
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 In this chapter, the seven standards for children’s literature translation 

proposed by Klingberg (1986), which are cultural context adaptation, modernization, 

purification, some aspects of language, abridgements, description of geographical 

setting and serious mistranslation have been discussed. The seven standards for texual 

analysis proposed by DeBeaugrande and Dressler’s (1981) and the related studies 

have been reviewed. The seven textual analysis standards include cohesion, 

coherence, intentionality, acceptability, informativity, situationality and 

intertextuality.   

 

 



CHAPTER 3 

METHODOLOGY 

 In this chapter, the method of data collection and strategies used in the study 

are presented.  

Data Analysis 

Chapters one and two in the two translation versions of Little Lord Fauntleroy 

were analyzed. The translation by Nuangnoi Sattha was referred in this study as NT 

and the translation by Kaewkamthip Chai was referred as KT, where as the original 

text was referred to ST. 

1. The translated texts (NT and KT) were divided into sentences according to 

the source text (ST). For example: 

ST: Cedric himself knew nothing whatever about it. It had never been even 
mentioned to him. He knew that his papa had been an Englishman, 
because his mamma had told him so; but then this papa had died when 
he was so little a boy that he could not remember (1989: 1). 

NT: ���������	
����
���
�����
�ก����ก���
���
�����ก��ก // ���ก�������
�� !ก�	��	
����������
"	  
�ก
���#��
������$�$�%�
�ก�$&�����
ก'( // �#
����
	�%�
�ก��ก�������
���� // �)�$�$�
�	����*�ก�$�)�����
����ก��
�)�ก��ก *��+�*�*	*,����
�ก����ก����	�����	��)� // (2004:r 
1) 
 

2. Translation strategies presented by Gıte Klingberg (1986) in NT and KT 

were identified and compared.  

Example1:  

ST: “And so,” he said at last, slowly, --“and so this is little Lord 

Fauntleroy.” (1989: 11). 

NT: “2���3������...” "�+�� 5	  56�#�5
5(7����������%!��3��8  “2���3������ +���ก��$&��*�� (lord)  ��

�3��� �����9�ก	��� ���ก����+��� �������� 	���
��
��” (2004: 25) 
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KT: “2���3������” "�+�� 5	�%�ก�����%!��3��8 –“2���3������ ���ก����)�
<	����=�����)
�� (1994: 

25) 

The difference in translation of the above example is from the word “Lord 

Fauntleroy.” In Nuangnoi’s version, the cultural context adaptation; an 

explanation is added for the better understanding. In Kaewkamthip’s version, 

the cultural context adaptation: remaining the foreign title is a preferred 

strategy. Both NT and KT used the cultural context adaptation strategy in the 

target text. Therefore, the two translated versions of the word “Lord 

Fauntleroy” are not categorized as a discrepancy.  

 

Example 2: 

ST: When they were boys at Eton, they were not popular; when they were 

at college, they cared nothing for study, and wasted both time and money, 

and made few real friends.  

 

NT:  ����$&��	�ก�������
�
�������+��?

�
��������ก������"�
ก)���%��@2!
  *�?����������+��)��ก����

 �"*ก�
9!ก(�  "3�+��
��)��)��
������
 5
5�� 5
���  �)����#�����+��������ก�����+������  

 KT:  ���+��+��
 �
�
�������+��  �����  #�ก�%�����	��$&�+��
�ก"�
�%�
�#����8  �)�������%��

�����+��)��#�ก�%�ก�����	�" �"*�)���
����)�����������  +��
���7)�@+��
��)��)��
��+�
  ��,���
�
�

�!�
���
�+���ก	���  

In the above example, NT translated the text as the original text, while KT 

mistranslated the text from the original. KT violated the serious 

mistranslation standard. The above example is counted as a discrepancy.  
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3. The discrepancies were discussed by using the textual standards presented 

by deBeaugrande and Dressler (1981).  

4. Conclusions were drawn from the finding and suggestions made for further 

studies. 

 

In conclusion, the data of the study, chapters one and two of the translated 

versions and the original versions, were divided into sentences. The theoretical 

framework of Klingberg (1986), seven standards in children’s literature translation 

strategies, were used to find the discrepancy of the two translated versions. The 

discrepancies were assessed by the seven textual standard proposed by DeBeaugrande 

and Dressler (1981). Finally, conclusions were drawn from the results of the study.  

 



CHAPTER 4 

FINDINGS 

In this chapter, the results of the comparative study of the original and the two Thai 

translation versions of Little Lord Fauntleroy are discussed. The theoretical framework 

presented by Klingberg (1986) was used to exlain the discrepancies of the translation 

versions. The discrepancies among the translation versions were later analyzed by using 

DeBeaugrande and Dressler’s theoretical framework (1981). 

The original and the translation versions were compared sentence by sentence in 

order to find discrepancies. The discrepancies, which did not pass the seven textual 

standards of DeBeugrande and Dressler, were discussed. There were 74 discrepancies 

found in chapters one and two of the two translation versions.  Among these, 49 

discrepancies which did not pass the textual standards were discussed. 

 

ST Page 1  

ST :  CEDRIC himself knew nothing whatever about it. 
It had never been even mentioned to him. He knew that his papa had 
been an Englishman, because his mamma had told him so; but then his 
papa had died when he was so little a boy that he could not remember 
very much about him, except that he was big, and had blue eyes and a 
long mustache, and that it was a splendid thing to be carried around the 
room on his shoulder. Since his papa's death, Cedric had found out that 
it was best not to talk to his mamma about him. When his father was ill, 
Cedric had been sent away, and when he had returned, everything was 
over; and his mother, who had been very ill, too, was only just beginning 
to sit in her chair by the window. She was pale and thin, and all the 
dimples had gone from her pretty face, and her eyes looked large and 
mournful, and she was dressed in black.  

   "Dearest," said Cedric (his papa had called her that always, and so the 
little boy had learned to say it), -- "dearest, is my papa better?" (1989:1) 

NT : �����	
��
��ก�	�������	����ก��
�ก������	������ก��ก ���ก ����!
���"#ก�
�	
��	����	
���$
 �ก
�������%�
���� &�&�'	��ก�&(�!�	��ก)* �%������
�'	��ก�	ก���	
������� �+�&�&��
���

,�ก�&�+����������ก
���+ ก��ก  ,��-�,�,
,.�	����ก��
�ก����
�����
��+
 �	ก,�ก���-����&(�
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/�
����$�0� ��
�1��"�23�������

�� �+����-��
�-��"4
!�	 &�&�/	���ก�ก��������%��
���&
�	�5��	� 
����������&�&���
�& �
 ก/�
%�����&(�ก��
�-��"4
-��,�����	�
6#�&�&�$�����
��
�
��	�ก �	�-��
��
�&7�
���� ��
��ก6�ก"���&	
��-��	���/���!��� %	ก+����	�ก!���� -4ก"���-4ก	
����
�8���%���&
�+�� ���
�'	��ก��	�ก��&7�
�&
��
	�ก!���#�� �9	�	��������	
�����ก��	������������� �����

8��
8	�+��&,�8�
�� �	

����+�	���
�&,�ก$�����	����������ก���� 
����!��:���������
�;���"��	
 �9	����ก�

��
�"��	8��/4
"�
.�	
���&(���, 
<"4
-����ก!���= (&�&����
ก�9	
��
"��%�������"�	 ,��
 ก/�
�+�
������
&�ก)  <"4
-����ก &�
&�!�	

��/���'#���������	
��= (2004: 11) 
 
KT: �����
��ก  �	�����������	����ก��
�ก������	����-���"���  �����$!��!
�+��	���$�������	
��
��ก2E�  
�
 ก/�
����%�
������
��&(�/��	��ก)*  �%������
��	ก���	
�������  �����
�ก ��
�&��������'�
��
�+ ก	
����ก  ,��'�,.�	����ก��
�ก��-�������
���ก��ก  �	ก,�ก-����&(�/�
����"��$�0�  ��

����"�23��+�������

��  ��+�-����
�	4����
��ก '#�����������  %��
���&�	�5 ��	�����/���
�"�"�4ก"���6�ก	ก6�ก$,�����	
�"�
,���5����������-���,�ก�&  ��
��ก  %����,��&(�ก��
�
-��"4
-��,�����	�
6#���
�ก��8���&(����
�  $�/��� 
-����
�'	��'�&7�
	
������ ��
��ก 6�ก"������&	
��-��	����+�����	�'�ก+����	�ก!����  -4ก"���-4ก	
���ก 
8���%���&�+�� ���
�8��
�����	�,�%+	
&7�
���ก����&
��
	�ก!�ก �	��������	
��-���ก��	��'���
��������  �9	
���
���
��+�8	����  �	

����+�	���
�&,�ก
�������
��������"�
"���
����
'	��9	�+
�+#ก�+��� ��&
��
!���:;ก�;���  �9	"��/4
"�
.� 
��������	ก�  ��
��ก  ���
ก���
�'	������	
�����
� (��
�'	��'���ก,����
ก	
�������"�	  
�
 ก/�
,#���ก,����
ก���
����	
�����
�����)  <"4
-����ก!��� 	�ก��'	�%�	
�'#���������!���?= 
(1994:13) 

 

In the source text on page 1, two discrepancies are discussed.  

 

Discrepancy 1  

 

In this sentence, It had never been even mentioned to him, the original author 

intends to let the reader know that Cedric has never been told about the story of his father’s 

death. KT literally translates this sentence as �����$!��!
�+��	���$�������	
��
��ก2E� (nobody ever 

told Cedric) but NT adds information to the target language, which falls into the cultural 
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concept adaptation strategy. The translation of the sentence is ���ก ����!
���"#ก�
�	
��	����	
���$
 

(He does not bother about it.) Therefore, NT has distorted the intention of the original text.  

 

Discrepancy 2 

 The sentence her eyes looked large and mournful is translated differently by NT 

and KT. NT uses the general concept strategy in cultural concept adaptation standard and 

refers it as 
����!��:����������;���"��	
 (Big eyes were filled with sadness) On the other hand, 

KT literally translates it as 
����'	��9	�+
�+#ก�+��� ��&
��
!���:;ก�;��� (Her eyes looked deep 

and filled with sadness). NT, therefore, does not translate the sentence after the original, 

which violates the intentionality of the source text. 

 

ST Page 2  

Then suddenly his loving little heart told him that he'd better put both his 
arms around her neck and kiss her again and again, and keep his soft 
cheek close to hers; and he did so, and she laid her face on his shoulder 
and cried bitterly, holding him as if she could never let him go again.  

   "Yes, he is well," she sobbed; "he is quite, quite well, but we – we 
have no one left but each other. No one at all."  

   Then, little as he was, he understood that his big, handsome young 
papa would not come back any more; that he was dead, as he had heard 
of other people being, although he could not comprehend exactly what 
strange thing had brought all this sadness about. It was because his 
mamma always cried when he spoke of his papa that he secretly made 
up his mind it was better not to speak of him very often to her, and he 
found out, too, that it was better not to let her sit still and look into the 
fire or out of the window without moving or talking… (1989: 2) 

NT: ���$,�+ ก5 -�������ก'	���
��ก�	ก�ก��� !��,�:	��'�ก	
!	���
��	����  ,���9	
�+�
5 -�  �+������ก���������ก���ก��'	��9	  �
 ก/�
,#�-.�	
�������8���&(����
�������+�
��	����ก����+�'	��4��/�
	
����"�-4ก'1  ก	
�ก�	������������	����	
�ก$���ก,�ก�&���
�
�	�ก 
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<,��  -���"��

��+��+�ก=  �9	"�	��� <-���"��
�&�+�� ���������"� -- ��������+�	$!�	�ก�+��  ��
���+�กก������%�
�"	�!� ��������$!�	�ก�+
= 

�%�
��-������  ���,�
���
��1��ก  �����	
��
��กก �'��$,�
�-��-������	����  &�&�8��!�"��
�+�	��+�'	��ก,���������ก+����	�ก�+��  -�����
  ��
�&����	�	
���-���!
�
�
��!��'�%�

ก�����!�������
!������
  6#����,�����'��$,�,��/�
��ก���	����&(����4$���กก�����
����"#ก
���$,�������;���:;ก�
���ก��
6#�'��
����ก ���  ����กก ����$,���  ��	�&�ก,���	�����	�
6#�&�
&�$�����
��
�
��	�ก  %�
6#�-����9	ก ��	���	���� �+���
��ก
��ก��	����$�$,
��
���  �ก,���	�
���
	�$���9	��������	  ,�	��	�
��2$����8�����	�	�		ก�&�	ก���������J
5  ���'
��
�'
��	��+����%�
���,�ก��$!�	�ก�&(�	��'�

 (2004:12) 

 
KT: $�����-�����  ���$,
����	
5 -���&KL
��&
��
!�����ก'	��'�ก �	ก����'�!��,�$/��'�-���
"	�'���:	�ก	
�	�!	���
�  �+�,4�%���9	��.��+����.��+��  ����ก���4��5 ���ก��$�����'	�
�9	  �+�����	�
 ก/�
-.��/��-�����������
�ก ������+�ก������+ ก5 '	��'���	����
��
!���'�'���  
�9	ก	
�	������������	�,����
	�&+�	
$���'�,�ก�&���	�ก 
<,��  %�	"��

�=  �"�
��9	"�	���  <-���"��
�&�+��  ������"�,M� �	ก,�ก���"	����+�ก�+��  
��������+�	$!�	�ก�+
  �����+�	�+
������!��
�
�= 

�%�
��-������  �
 ก��	
ก ����+�����  ��
�����"��$�0�8����4�������+�"������'	��'��
�
,�ก�&�+��	
��������������ก+��  -�����
�&����	�-���!
�
�
�����$!���	$!�	�ก��ก��
��

�&  �������'�,����!�	
�'��$,��ก���  !���:;ก�;���-�����
���	
���	�5 ����ก�
,�ก	���ก ���  
�%������4������
�'	��'�,���	���	����-4ก!����-���'��	�
6#�8���&(���
�  �
 ก/�
,#��	��ก+�$,
������,��&(�ก��
���ก-��,����%�
6#���
�ก���9	��	
��ก  �+��'�
��!��%�	�ก�������&(�ก��
��+
-��
,�&+�	
$�����
���������	�	��2$����8��  ���	���ก �	�		ก�&�	ก�������� (1994:14) 

 

In the source text on page 2, two discrepancies are discussed.                                                                                      

Discrepancy 3  

 This discrepancy focuses on the phrase his loving little heart. In NT’s version, 

mistranslation is found in the discrepancy. NT renders it as ���$,�+ ก5 -�������ก'	���
��ก (a 

lovely little heart of Cedric), while KT correctly put it as ���$,
����	
5 -���&KL
��&
��
!�����ก'	�

�'� (his little loving heart). NT has translated the word loving as -�������ก (lovely) which is not 

in accord with the intention of the original text.   
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Discrepancy 4  

The discrepancy is the phrase that it was better not to let her sit still and look into 

the fire or out of the window without moving or talking. NT literally translates every detail 

of the phrase which is �ก,���	����
	�$���9	��������	  ,�	��	�
��2$����8�����	�	�		ก�&�	ก���������J
5  

���'
���'
��	��+����%�
���,�ก��$!�	�ก�&(�	��'�
. On the other hands, KT uses the deletion strategy 

in cultural concept adaptation standard and translates it as �'�
��!��%�	�ก�������&(�ก��
��+
-��,�

&+�	
$�����
���������	�	��2$����8��  ���	���ก �	�		ก�&�	ก��������. The last part of the phrase, 

which is without moving or talking, is omitted by KT. This omission reduces the 

informativity of the original text. 

 

 

ST page 3 

But it so happened that Nature had given to the youngest son gifts which 
she had not bestowed upon his elder brothers. He had a beautiful face 
and a fine, strong, graceful figure; he had a bright smile and a sweet, gay 
voice; he was brave and generous, and had the kindest heart in the 
world, and seemed to have the power to make every one love him. And 
it was not so with his elder brothers; neither of them was handsome, or 
very kind, or clever. When they were boys at Eton, they were not 
popular; when they were at college, they cared nothing for study, and 
wasted both time and money, and made few real friends. The old Earl, 
their father, was constantly disappointed and humiliated by them; his 
heir was no honor to his noble name, and did not promise to end in being 
anything but a selfish, wasteful, insignificant man, with no manly or 
noble qualities. It was very bitter, the old Earl thought, that the son who 
was only third, and would have only a very small fortune, should be the 
one who had all the gifts, and all the charms, and all the strength and 
beauty. Sometimes he almost hated the handsome young man because 
he seemed to have the good things which should have gone with the 
stately title and the magnificent estates; and yet, in the depths of his 
proud, stubborn old heart, he could not help caring very much for his 
youngest son. It was in one of his fits of petulance (1989:3) 
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NT: 	
�����ก ���  ก��O1��ก,�&��กP	
����	
5 ���  ��	�!��+ ก�
�"���
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In the source text on page 3, two discrepancies are discussed. 

Discrepancy 5  

 The discrepancy concerns the sentence, and made few real friends, which is found 

mistranslated in KT’s version. NT explains the sentence as �+����%��	��-�	
�����ก��!��-������ (and 

had few real friends) while KT translates it as ��.�
������#�������-�	�ก
��
 (no real friends either). 

KT has violated the original author’s intention.  

 

Discrepancy 6  

The discrepancy is the phrase one of his fits of petulance. NT literally translates this 

phrase as -�S�8�
5 	
�����#��'	�-���  ( one wrong pride of his ) while KT adds information and 

translates it as ��	
��!������#��  $�'O�-��	�ก��&�
'�	�-��'	�-���ก.�����"����!����, �&�
-�����&(�	
���
��� 

(There’s a time that the pain in his anger caused him agony). According to the Oxford 

Advanced Learner’s Dictionary (1995), the word fit means a short period of an intense 

feeling and the word petulant means bad tempered or unreasonable especially because one 

cannot do or have what one wants. As a result, KT has violated the intention of the original 

text.  
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 ST page 4 

His valet, who was in the room when it came, thought his lordship 
would have a fit of apoplexy, he was so wild with anger. For an hour he 
raged like a tiger, and then he sat down and wrote to his son, and 
ordered him never to come near his old home, nor to write to his father 
or brothers again. (1989: 4) 
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In the source text on page 4, two discrepancies are discussed. 

 

Discrepancy 7 

 The discrepancy is on the word valet which means a man’s personal male servant, 

according the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (1995). Mistranslation is found in 

NT’s version since NT translates this word as -��
 (lawyer). On the other hand, KT 

translates the word as 8�����$/�"������ (personal servant). Therefore, the translation of NT 

misses the intentionality of the source text.  

 

Discrepancy 8 

 The discrepancy is found in the sentence For an hour he raged like a tiger. NT 

literally translates the phrase as �	��1+8���T��	�+���
���ก���"�	���
	
����#��/���:���� � (The old Earl 
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raged like a tiger for an hour) while KT translates it as -����&+���"�
�8�4"��-	
��������/���:�� (He 

shouted abusive words for an hour), which mistranslated the original text. As a result, KT 

violates the original author’s intention. 

 

  

ST Page 5 

the boy was born there, and everything was so gay and cheerful, in a 
simple way, that he was never sorry for a moment that he had married 
the rich old lady's pretty companion just because she was so sweet and 
he loved her and she loved him. She was very sweet, indeed, and her 
little boy was like both her and his father. Though he was born in so 
quiet and cheap a little home, it seemed as if there never had been a 
more fortunate baby. In the first place, he was always well, and so he 
never gave any one trouble; in the second place, he had so sweet a 
temper and ways so charming that he was a pleasure to every one; and in 
the third place, he was so beautiful to look at that he was quite a picture. 
Instead of being a bald- headed baby, he started in life with a quantity of 
soft, fine, gold- colored hair, which curled up at the ends, and went into 
loose rings by the time he was six months old; he had big brown eyes 
and long eyelashes and a darling little face; he had so strong a back and 
such splendid sturdy legs, that at nine months he learned suddenly to 
walk; his manners were so good, for a baby, that it was delightful to 
make his acquaintance. He seemed to feel that every one was his friend, 
and when any one spoke to him, when he was in his carriage in the 
street, he would give the stranger one sweet, serious look with the brown 
eyes, and then follow it with a lovely, friendly smile; and the 
consequence was, that there was not a person in the neighborhood of the 
quiet street where he lived -- even to the groceryman at the corner, who 
was considered the crossest creature alive -- who was not pleased to see 
him and speak to him. And every month of his life he grew handsomer 
and more interesting. (1989: 5) 
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 In the source text on page 5, two discrepancies are discussed. 

Discrepancy 9 

The discrepancy is in the sentence “ started in life with a quantity of soft, fine, gold- 

colored hair, which curled up at the ends, and went into loose rings by the time he was six 
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months old;.” NT translates the underlined sentence as ����		�
4�ก�
�	�,#�!�	
��
�

		ก�&(��+	


"+�
 (when he was six months, [his curly hair] became loose beautiful rings). On the other 

hands, KT renders it as ����	�
 ก��	
��	�
4�
�&����O�ก�
�	�  �'���
����ก+�:�"���.���+. (When he was 

six months old, he had big brown eyes). KT mistranslated the target text. As a result, KT 

violated the intentionality of the original text.  

 

 

Discrepancy 10 

 This discrepancy concerns the phrase crossest creature alive. In NT’s version, the 

translation is �! ��+��!��

	
�����+�	�ก��!����� (very penny-pinching and intense), which is a 

cultural concept adaptation: the explanatory translation strategy is applied. In KT ’s 

version, the translation is ,	�'���:+ก  (against the world), which is a cultural concept 

adaptation: the general concept strategy is used. Cross, according to the Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary (1995), means annoyed or rather angry. Consequently, the 

translation of NT, which is very penny-pinching and intense, distorts the intentionality of 

the original text.  

 

ST page 6  

I think it arose from his having a very confiding nature, and a kind little 
heart that sympathized with every one, and wished to make every one as 
comfortable as he liked to be himself. It made him very quick to 
understand the feelings of those about him. Perhaps this had grown on 
him, too, because he had lived so much with his father and mother, who 
were always loving and considerate and tender and well-bred. He had 
never heard an unkind or uncourteous word spoken at home; he had 
always been loved and caressed and treated tenderly, and so his childish 
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soul was full of kindness and innocent warm feeling. He had always 
heard his mamma called by pretty, loving names, and so he used them 
himself when he spoke to her; he had always seen that his papa watched 
over her and took great care of her, and so he learned, too, to be careful 
of her.  

   So when he knew his papa would come back no more, and saw how 
very sad his mamma was, there gradually came into his kind little heart 
the thought that he must do what he could to make her happy. He was 
not much more than a baby, but that thought was in his mind whenever 
he climbed upon her knee and kissed her and put his curly head on her 
neck, and when he brought his toys and picture-books to show her, and 
when he curled up quietly by her side as she used to lie on the sofa. He 
was not old enough to know of anything else to do, so he did what he 
could, and was more of a comfort to her than he could have understood.  
(2004: 6) 
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���กก���-���'�,������� (1994: 20) 
Two discrepancies are discussed in source text on page 6. 
 

Discrepancy 11  

 The discrepancy is the statement perhaps this had grown on him, too. NT uses the 

substitution of the equivalent strategy and translates this statement as 	�,,���,�ก���4	���	�ก����  

ก+���!�	 (perhaps from another reason),  while KT renders this litterally as ���-���"�
�/�����	�,,�

�
����ก��&+�ก]E�	
��$���������	
����+��. (Perhaps this habit had grown in him)  In NT’s version, 

the text is not translated exactly as the original text as in KT’s version.  Therefore, the 

translation in NT’s version distorts the original author’s intention. 

 

 

Discrepancy 12 

 This discrepancy is the sentence [he] saw how very sad his mamma was. NT uses 

the cultural concept adaptation: adding information and translates the sentence as �+�������
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���
�,��;���:;ก
���'#��  (mother got more mournful everyday)  but KT literally translates it as 

���
�:;ก�;����%�������	�����%�
�$
  ( how sad mother was because of this). NT’s translation does 

not have the same meaning as the source text, which violates the original author’s 

intention.  

 

ST page 7  

As he grew older, he had a great many quaint little ways which amused 
and interested people greatly. He was so much of a companion for his 
mother that she scarcely cared for any other. They used to walk together 
and talk together and play together. When he was quite a little fellow, he 
learned to read; and after that he used to lie on the hearth-rug, in the 
evening, and read aloud -- sometimes stories, and sometimes big books 
such as older people read, and sometimes even the newspaper; and often 
at such times Mary, in the kitchen, would hear Mrs. Errol laughing with 
delight at the quaint things he said.  

   "And; indade," said Mary to the groceryman, "nobody cud help 
laughin' at the quare little ways of him -- and his ould-fashioned sayin's! 
Did 't he come into my kitchen the noight the new Prisident was 
nominated and shtand afore the fire, lookin' loike a pictur', wid his hands 
in his shmall pockets, an' his innocent bit of a face as sayrious as a 
jedge? An' sez he to me: `Mary,' sez he, `I'm very much int'rusted in the 
'lection,' sez he. `I'm a 'publican, an' so is Dearest. Are you a 'publican, 
Mary?' `Sorra a bit,' sez I; `I'm the bist o' dimmycrats!' An' he looks up 
at me wid a look that ud go to yer heart, an' sez he: `Mary,' sez he, `the 
country will go to ruin.' An' nivver a day since thin has he let go by 
widout argyin' wid me to change me polytics."  (1989: 7) 
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�������9�ก���&+ก5  -.�$��8��!�%+	
�#ก"�4ก�+�"�$,�ก�
���ก
���'#��  �ก-.�
����&(��%��	�-��
�'	����
�,��9	�ก�	�,��������+��
�!�
6#�!����;���:;ก  "	����+�ก��ก,��&
�����	���
��
ก��  %�
!4
ก��  ���	��J�����ก �+��ก���"�	  ����	6#���
��
	�������"�	  �ก�
 �
�
 ก/�
,��	�ก�
�	ก+���%��&�%����������8���+�	�������"�	�"�
�
�� -- ���-�ก 	���
����"�	��-��  ���-�ก 	�������"�	�+��$�0�'	�8��$�0�  �+����-�ก �'
��'#���&6#�����"�	%��%1  
��	
����	
!����-��������#��-.����	
��$�!����
�
���"�
���
"��'	��+�	��������'�'��$�"���
�&+ก5  -��+�ก/�
�����	
5 '	��9	%�
		ก�� 
<,���5 ��=  �����!4
ก��%�	!��'	�/.�  <�����$!�	
�������-��-�����	5 '	�!4O���'	�J���
�
��	ก  ��9�%�

��
".�����ก���ก�ก 	�ก	
���  !��-������
�&��9���9��
�!�$������ก ����	�ก��  �9	
�'������J��$�!���  �&
�����Q���	
����������2:���  
���J
���ก����&��
ก ���&��  ��	



 37 
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 In the source text page 7, three discrepancies are discussed. 

 

Discrepancy 13  

 The discrepancy is the statement she scarcely cared for any other. The translation in 

NT’s version says �9	�ก�	�,��������+��
�!�
6#�!����;���:;ก (she scarcely thought of the sadness) 

while KT explains that �9	���!�
,�$"�$,ก��$!�	���	�ก (She did not care for any other people). The 

word any other in the above phrase refers to people.  As a result, the translation in NT’s 
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version, where mistranslation is found, does not keep the cohesion and intentionality of the 

source text. 

 

Discrepancy 14  

 The discrepancy is the sentence [he] shtand afore the fire (stood afore the fire). NT 

uses the cultural concept adaptation: adding information and translates it as 
�����Q���	
���������

�2:��� (stand elegantly afore the fire); on the other hands, KT translats it literally as �9	��
��

	
���������  (he came to stand afore the fire). Consequently, NT distorts the intention of the 

original text by adding unrelated information to the translated text, while KT remains the 

original author’s intention. 

 

Discrepancy 15 

 The discrepancy is the sentence he looks up at me wid a look that ud go to yer 

heart. NT uses the cultural concept adaptation: deletion and translates the sentence as �9	,�	�

J���&[�  (he looks straight at me), while KT uses the cultural concept adaptation: adding 

information and renders it as �9	��
����'#���	�J����:�,�$,J��	�	�
�� (He looks up at me with 

the big eyes that melt my heart). NT omits the information in the translation. On the other 

hands, KT adds unrelated information to the translation. As a result, both NT and KT 

violate the intentionality of the source text.  

 

 
 ST page 8  

 " 'Ristycratic, is it?" she would say. "Faith, an' I'd loike to see the choild 
on Fifth Avey-noo as looks loike him an' shteps out as handsome as 
himself. An' ivvery man, woman, and choild lookin' afther him in his bit 
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of a black velvet skirt made out of the misthress's ould gownd; an' his 
little head up, an' his curly hair flyin' an' shinin'. It's loike a young lord 
he looks."  

…Cedric was so excited that his eyes shone and his cheeks were red and 
his curls were all rubbed and tumbled into a yellow mop. He could 
hardly wait to eat his dinner after he went home, he was so anxious to 
tell his mamma. It was, perhaps, Mr. Hobbs who gave him his first 
interest in politics. (1989: 8) 
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In the source text on page 8, four discrepancies are discussed. 

 

Discrepancy 16 

 The discrepancy is the sentence 'Ristycratic, is it? , which is a spoken language of 

“aristocratic, isn’t it?” NT uses the deletion strategy, and translates this sentence as ,���5 �� 

(really) and KT translates it literally as 
��&(�8��
�-4กก�����

�����+
  ,������.(Look aristocratic, 

doesn’t it). NT omits the translation of the sentence, which violates the intentionality of the 

source text, while KT literally translates the text as the original author’s intention. 
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Discrepancy 17 

 The discrepancy is found in the sentence I'd loike to see the choild on Fifth Avey-

noo as looks loike him an' shteps out as handsome as himself, which is the spoken form of 

the sentence “I’d like to see the child on Fifth Avenue as look like him and step out as 

handsome as himself. ” KT explains every detail of the source text in the translation as J��

+�	
�ก,��� ���ก���,����
 ก!����$��6�6��"�
-�� _  ���-������	�!4O���'	�J��  �����ก�-��!4O���'	�J��. ( I’d 

like to see whether any child on the Fifth Avenue would look like him and as lovely as 

him). In contrast, NT omits the whole sentence and puts the sentence J��
�!4O��
��ก�
�����������	  (I 

am not bored looking at him). As a result, NT violates the intention of the original text.  

 

 

Discrepancy 18  

 The discrepancy is found in the word figs, where mistranslation is found in KT’s 

version. NT translates the word fig as ���
��	 (fig) while KT translates it as +�ก�%�1 (pear). 

According to the Lexitron Thai- English Dictionary online, fig means ���������	8+���ก�+���
��	 

�-��+�ก���� (fig plants and fruit). Therefore, KT’s translation as pear violates the 

intentionality of the source text.  

 

Discrepancy 19 

 The discrepancy is found in the sentence his curls were all rubbed and tumbled into 

a yellow mop. In KT’s version, the translation is &	
8��ก��+���%��ก��
4�� (lock of hair 
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dropped and got tangled up) while NT uses the deletion strategy omitting this sentence. 

Such a strategy distorts the intention of the original text.  

  

 

ST page 9 

It was not long after this election, when Cedric was between seven and 
eight years old, that the very strange thing happened which made so 
wonderful a change in his life. It was quite curious, too, that the day it 
happened he had been talking to Mr. Hobbs about England and the 
Queen, and Mr. Hobbs had said some very severe things about the 
aristocracy, being specially indignant against earls and marquises. It had 
been a hot morning; and after playing soldiers with some friends of his, 
Cedric had gone into the store to rest, and had found Mr. Hobbs looking 
very fierce over a piece of the Illustrated London News, which contained 
a picture of some court ceremony.  

   "Ah," he said, "that's the way they go on now; but they'll get enough of 
it some day, when those they've trod on rise and blow 'em up sky-high, -
- earls and marquises and all! It's coming, and they may look out for it!"  

   Cedric had perched himself as usual on the high stool and pushed his 
hat back, and put his hands in his pockets in delicate compliment to Mr. 
Hobbs.  

   "Did you ever know many marquises, Mr. Hobbs?" Cedric inquired, -- 
"or earls?"  

   "No," answered Mr. Hobbs, with indignation; "I guess not. I'd like to 
catch one of 'em inside here; that's all! I'll have no grasping tyrants sittin' 
'round on my cracker-barrels!" (1989: 9) 
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�'�����	�-��!4O^	�"1 
ก.�+�����������!��

	�������"�	%��%1 a ������   �
��
�b  -������&%�9��J+��J+	�$�&��"�-	
��
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<�		!<  �'�%�
  <�	����ก 
��".�����".���0ก���
�	
����	ก  ���"�ก����6	�����	%�ก-��6�กก
'��%�ก��
+4ก �̂	'#����	�����+��+�ก   �,��%�ก;�ก
���  %�ก�	��1+  %�ก ���1!��"  -����+�
�	Y
  	�ก������
�����������$��
��6	�!= 
��
��ก  -������+�������������"������	��!
  �
 ก/�

�����ก$���ก�&'����+��  ��	�4กก���&[�
�	�
�!4O^	�"1 	
���/���/�	
��$ก+�5 
<!4O�!
%�  ���1!��"  �+�
!����	!���  !4O^	�"1?=  �����	
6�� <�+��%�ก -����	��1+ +��
!���  �!
%����	�&+��?= 
<�&+����	ก=  !4O^	�"1  �	�	
����
���5  <8�!�
��������  ก +	�:8+������'����$����������ก!�
"�  �^	�! 8���������
	�$��-���/,	�'�
��
 %�ก�������������ก��-�����ก+�	�'��&E�ก�	�
'	�8���	ก!= (1994: 21-23) 
 

In the source text on page 9, four discrepancies are discussed. 

 

Discrepancy 20  

The discrepancy is found in the phrase playing soldiers. NT uses the cultural 
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concept adaptation: deletion strategy, and then translates it as �+�� (play), while KT 

translates it literally as �+���&(�-��� (playing soldier). NT omits the detail of the game, which 

is not after the original intention. 

 

Discrepancy 21  

             The discrepancy is found in the words the Illustrated London News. NT uses the 

cultural concept adaptation: remaining the foreign name of the newspaper as ����"�	%��%1	�+�"

���-�-
+	�
	����"1 while KT translates literally translates the name of the newspaper in to 

the target language as ����"�	%��%1 a ������   �
��
�.  The original author intends to put 

Illustrated London News to refer to the information regarding English society and English 

people, in which the newspaper portrays. KT fails to give the referral information intended 

by the original author. Therefore, KT lacks intertextuality. 

 

Discrepancy 22 

The discrepancy is displayed in the phrase delicate compliment to Mr. Hobbs. 

Mistranslation is found in NT’s version, which is translated as 	���&(�-��-����"��	�1^	�"1&��-��$,

��ก (the post of which was impressed by Mr. Hobbs). KT , on the other hand, translates it as 

	
���/���/�	
��$ก+�5 (staying close to him with admiration). According to the Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary (1995), one of the meanings of the adjective word delicate is showing 

or needing and good judgment in human relation while the word complement means an 

expression of praise, admiration, approval, etc. NT therefore mistranslates the meaning of 

the original text and distorts the intentionality of the source text.  
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Discrepancy 23  

 The discrepancy is shown in  the word indignation. NT translates it as ��.��"�
��"
�

!����ก+�

/�� (with hatred) while KT uses the cultural concept adaptation, the subcategory of 

which is general concept strategy. She then translates it as 	
����
���5  (arrogantly). According 

to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (1995), the meaning of the word indignation 

is anger caused by something that one considers unfair or unreasonable. As a result, NT 

conveys closer translation to the original text, while KT distorts the original intention.  

 

ST page 10  

 "Lords, is it?" he heard her say. "An' the nobility an' gintry. Och! bad 
cess to them! Lords, indade -- worse luck." (1989: 10) 
 
NT: <-���+	�1
  :	?=  ��
��ก�
�
���"�
�%���+��
�'	��ก%#�%.�  <8��%��O/�������.�����+  /���
�����ก   
:9��	Y
 !  ���!��-���+
 ! -���+	�1
 $����
�6	� -- �	�:/!
�-�����	
�ก�
�%��O���= (2004: 24) 
 
KT: <-����,�����	���?=  �'��
�
��%���+��
�%#�%.�  <+�ก/���+�ก���ก�+	���	
��������  $����
"��,��
!�  
 -����,��,���5 �"�

��
  ��"��
���+�	�ก��= (1994: 25) 

There is only one discrepancy is the source text on page 10. 

Discrepancy 24 

The discrepancy is the expression of the phrase Lords, indade – worse 

luck. Mistranslation is found in KT’s version. The word worse luck, according to the 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary (1995), is used to indicate that one is disappointed 

about something. NT translates it as   $����
�6	� c �	�:/!
�-�����	
�ก�
�%��O���  (My goodness, 
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what unwanted luck) while KT translates it as $����
"��,��!�  -����,��,���5 �"�

��
  ��"��
���+�	�ก�� 

(Jesus, it really is the Lord, what good luck). NT’s meaning is more acceptable than the 

translation of KT, which is not after the original intention. 

 

 

ST page 17  

Mr. Hobbs stared wildly at the innocent, serious little face before him.  
"Who is your grandfather?" he asked.  
Cedric put his hand in his pocket and carefully drew out a piece of 
paper, on which something was written in his own round, irregular hand. 
(1989: 17) 

NT: ... %�	!��'	�/.���+#�  ,�	�$������+ ก5  -������
�
�"��+��!���'�#�-��	
���������<!4O&�7'	�
!4O����&(�$!�ก��+��!���= 

��
��ก+�����	'�����#��+�$�ก���&[�ก���ก�  
#�ก��
�*/�����#��		ก��	
�������
�����  ��
'�	!���,
�	����
��
+�
��	���&3	�:
��
� (2004: 30) 

 
KT: d !4O^	�"1  ,�	�$������+ ก5 ����
�
�"�  �+��!���'�#���������'� � 

               <!4O&�7'	�!4O���!�	$!�?=  �'�6�� 
��
��ก  +�����	+��&$�ก���&[�  �+��
#��	�ก��
�*�8���+ ก5 		ก��	
�������
�����  ��������
'�	!������	
���-���
 ก/�
$/���	ก+�&3	�'	��'��'�
��	�����	� (1994: 31) 
There is only one discrepancy in the source text page 17 

 

Discrepancy 25 

The discrepancy is the phrase written in his own round, irregular 

hand. NT conveys the target text as ,
�	����
��
+�
��	���&3	�:
��
�  (written with a round, 

irregular handwriting) while KT translates it as $/���	ก+�&3	�'	��'��'�
��	�����	� (written by his 
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round hand), which is not the correct meaning of the text, mistranslation. The translation by 

KT, consequently, does not fulfill the original intention. 

 

 

ST page 18 

 He looked at Mr. Hobbs wistfully.  

   "England is a long way off, is 't it?" he asked.  

   "It's across the Atlantic Ocean," Mr. Hobbs answered.  

   "That's the worst of it," said Cedric. "Perhaps I shall not see you again 
for a long time. I don't like to think of that, Mr. Hobbs."  

   "The best of friends must part," said Mr. Hobbs.  

   "Well," said Cedric, "we have been friends for a great many years, 
have 't we?" (1989: 18) 

NT: ��
��ก�	�������"��	�1^	�"1
��
�����!�4��!�
 
 <&���-;	��ก)*���	
���ก+��ก$/����!���= 
 <!���  �ก+  ��	�'������"�4-��	��+���ก����+�= 
 <�
�,���  6��
������!�����
�%�!4O	�ก���  8����	
�ก�#ก6#�����	�����+
+�!���!4O^	�"1= 
 <�%��	�-���"�
���	ก��,���	�%��ก,�กก��=  %�	!��'	�/.�!��� 
 <����"�!���  ����&(��%��	�ก�������-��
�
�= (2004: 31-32) 
  

KT: �
 ก/�
�	�!4O^	�"1  ��+���	
 
 <&���-; 	��ก)*  �ก+��$/����!���?=  ��
��ก6�� 
 <ก 	
��	�ก2�ก'	����"�4-� 	��+����ก  ����+��!���=  !4O^	�"1 �	� 

<������+��
�-��"4
�+
=  ��
��ก �&�
  <���-�8�	�,,�����
�%�ก��!4O	�ก���-��
�
�  8����
	
�ก,�!�
6#���+������+
!���  !4O^	�"1= 

 <�%��	�-��
�-��"4
��	���%��ก,�กก��=  !4O^	�"1  ��� 
 <	���1=  �
 ก/�
6��  <����&(��%��	�ก��������+�
&K�+��$/����!���?= (1994: 32) 
  In the source text on page 18, one discrepancy is discussed.  
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Discrepancy 26 

 The discrepancy is the word wistfully, which is translated by NT as 
��
�����!�4��!�
 

(with thoughtful eyes) and by KT as ��+���	
 (with sad eyes). Mistranslation is found in 

NT’s version. According to the Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (2007), the 

word wistful means sad and thinking about something that is impossible or in the past. 

Therefore, KT conveys the closest meaning to the target text, while NT does not. As a 

result, NT does not keep the intention of the original text.  

 

ST page 19 

But then there were many things which astonished Mr. Havisham. He 

had spent all his life in England, and was not accustomed to American 

people and American habits. He had been connected professionally with 

the family of the Earl of Dorincourt for nearly forty years, and he knew 

all about its grand estates and its great wealth and importance; and, in a 

cold, business-like way, he felt an interest in this little boy, who, in the 

future, was to be the master and owner of them all, -- the future Earl of 

Dorincourt. He had known all about the old Earl's disappointment in his 

elder sons and all about his fierce rage at Captain Cedric's American 

marriage, and he knew how he still hated the gentle little widow and 

would not speak of her except with bitter and cruel words. He insisted 

(1989: 19) 

 
NT:�+	
/����'	��'�!4���!
���ก��&���-;	��ก)*  ����!
��:	ก�"�
����,�ก!�	����ก�����	��"�

$,!	���	����ก����ก�	��+
  �'����$/����ก�+����&��"�-:
���!	�1-���ก�	�"��"��&K�+��
����#���ก�$,
�$�-4ก����	�-���ก��
�ก�����ก�+���  ������,��&(�S���!�������!�������!����;�+���	
	�-9�%+��	"��!�	��ก)*  
������:

��
��������-��  �'�,.��&(���	�$��!���"�$,�
 ก/�
�+ ก5  8��
���
��
����	�,�ก����ก,��&(��,����
'	��'�$�	��!�  �ก,��&(��,��'	�-4ก"���-4ก	
���-�����

'	�-����	��1+����:
���!	�1-!�&E,,4���  �
 ก/�
8�����!�	�	��1+����:
���!	�1-$�	��!� 
 ��"��	�1^����/��#��	
���ก�$,6#�!���8�
����'	��,����
'	��'�-������	�4��/�
!�:�
-���"	�  !���'�'���:ก�9�!��-������	ก��"��"�	ก����	ก�	
'	��4��/�
!�"4
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8���0�� <�%��	����ก��=  �+�
��!�!4��!��	
��,�6#���
���  -����	��1+����:
���!	�1-,���������
�"���ก��"�$Q����
-�����"�"��'	�-����&(�	��'�
 (2004: 32-33) 
 
KT: .���ก ����+��  -��
 ^����/�  ������	���	�$��&���+�
$,�+�
����	�����	�ก��  -��
!���
�T��$/�/����-�����
	
�����$�&���-;	��ก)*  �'����!4��ก��!�	����ก�  ���	+�ก*O���"�
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���!	�1�  
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 ก/�
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����$�����4��/�
!�:�-���"	�  �+�!���:ก�9�!��-��ก�&�����
��ก
�&�������ก���0��"��/�� 	����ก�  �&(�	
���
� 
�+��'�ก ���
��
���  ,���
��� -����	��1+  8���T��ก 
���ก+�

/��"�$Q����
8�����"�"��'	�-���	
��
�  
-�������!
%�
6#��9	
�5  "�ก!����  ,���ก �����,�&��O���
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�����
�  -���
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�����  
(1994: 32-34) 
In the source text page 19, one discrepancy is discussed.  

 

Discrepancy 27  

 The discrepancy is the phrase in a cold, business-like way. NT uses the general 

concept strategy, which is the subcategory of cultural context adaptation and puts the 

translation as 
������:

��
��������-�� (because of  the significance of the responsibility). KT 

translates it literally as �%���8+&��:
/�1-��94�ก�,  :

�������.�$,�'�����ก��
�'�	� (because of the 

business benefits, without any concern) As a result, NT fails to provide the correct meaning 

to the target text as KT. NT, therefore, distorts the original intentionality. 

 

ST page 20 

that she was only a common American girl, who had entrapped his son 
into marrying her because she knew he was an earl's son. The old lawyer 
himself had more than half believed this was all true. He had seen a 
great many selfish, mercenary people in his life, and he had not a good 
opinion of Americans. When he had been driven into the cheap street, 
and his coupé had stopped before the cheap, small house, he had felt 
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actually shocked. It seemed really quite dreadful to think that the future 
owner of Dorincourt Castle and Wyndham Towers and Chorlworth, and 
all the other stately splendors, should have been born and brought up in 
an insignificant house in a street with a sort of green-grocery at the 
corner. He wondered what kind of a child he would be, and what kind of 
a mother he had. He rather shrank from seeing them both. He had a sort 
of pride in the noble family whose legal affairs he had conducted so 
long, and it would have annoyed him very much to have found himself 
obliged to manage a woman who would seem to him a vulgar, money-
loving person, with no respect for her dead husband's country and the 
dignity of his name. It was a very old name and a very splendid one, and 
Mr. Havisham had a great respect for it himself, though he was only a 
cold, keen, business-like old lawyer.  (1989: 20) 
 
NT: -����/��		
���+	
������+�	��&(�	����ก��/�����.�-��$/����
��+�-���8�ก��
�4��/�
'	�-���  
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1-��+�:���� ��ก�����  ��4*
1-����"��
�������ก  &��ก	�ก��-�;��'	��'��	�-������	!�
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�
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��������'�
'	�/.�	
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�
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���"���/�����&�+��	
������
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  �+�	�!�,����������!������
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���
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���,���-��,���4��/�
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���!�
6#��ก�
���
;'	�&���-;�+�!���"��"���������ก�+'	�"������	�  ���ก�+����&(�
���ก�+�ก���ก���/��	�"�
��+��4�����	�������+��  ���-��
 ^����/� �	�/���/��+�$���ก�
���ก��
���ก�+����&(�	
���"��  �������'�,��&(��!�-��
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4-���
 �/�  �+�!�
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/�1
-��94�ก�,ก ��� (1994: 34-35) 

In the source text page 20, two discrepancies are discussed. 

 

Discrepancy 28 

 The discrepancy is found in the phrase a common American girl. NT uses the 

cultural concept adaptation: substitution of equivalent strategy and translates this phrase as 

�+�	��&(�	����ก��/�����.� (a low-class American), while KT literally translates it as 8���0�� 	����ก�

%���5  (an ordinary American woman). The literal meaning of the word common means usual 

or familiar according to the Advanced Learner’s Dictionary (1995). Therefore, the 

meaning provided by NT as a low-class American is not after the original intention.  

Discrepancy 29 

The discrepancy is found in the sentence  It was a very old name and a very 

splendid one, and Mr. Havisham had a great respect for it himself, though he was only a 

cold, keen, business-like old lawyer. NT uses the adding information strategy. The 

translation by NT is as �+�	�!�,����������!������
'	����ก�+����ก���ก�  "���/��	"�
8��
���
�����  �+�	�!�

���2E������
��!�����.���
�-������  ���"����/��ก  '��
����'��	��&(��%�
��!�-��
!���&��,.����ก�+
������#��,�,��
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,��,��$, (She would never understand the word old family, how aristocratic it was. She 

would only listen to how rich it was. What a pity. Even he, only a family lawyer, 

appreciated this fact himself.). KT literally translates the sentence as ���ก�+����&(����ก�+�ก���ก���

/��	�"�
��+��4�����	�������+��  ���-��
 ^����/� �	�/���/��+�$���ก�
���ก�����ก�+����&(�	
���"��  �������'�,��&(��!�

-��
!���"��	�
4-���
 �/�  �+�!�
6#����8+&��:
/�1-��94�ก�,ก ��� ( It was the old family that had been 

prosperous for a long time. He, himself, appreciated and highly respected this family, 

although he was only a cold and business oriented lawyer.) The message conveys by NT is 

not as the intention of the source text. Therefore, NT violates the intentionality of the 

source text. 

 

ST page 21  

He was fond of using long words, and he was always pleased when 
they made her laugh, though he could not understand why they were 
laughable; they were quite serious matters with him. The lawyer's 
experience taught him to read people's characters very shrewdly, and 
as soon as he saw Cedric's mother he knew that the old Earl had made 
a great mistake in thinking her a vulgar, mercenary woman. Mr. 
Havisham had never been married, he had never even been in love, but 
he divined that this pretty young creature with the sweet voice and sad 
eyes had married Captain Errol only because she loved him with all 
her affectionate heart, and that she had never once thought it an 
advantage that he was an earl's son. And he saw he should have no 
trouble with her, and he began to feel that perhaps little Lord 
Fauntleroy might not be such a trial to his noble family, after all. The 
Captain had been a handsome fellow, and the young mother was very 
pretty, and perhaps the boy might be well enough to look at.  (1989: 
21) 
NT: ���,�����'��$,����9	'.�	���ก ���  ��
��ก6�	���ก��-.�$��"4
-����ก'	��ก�������		ก��
�
������&(�����-��'	��ก	
�����#�� 
!����/��
�/�0,�ก	�/�%-��
!���-.�$����"��	�1^����/� 
�!��&(�  -��-�-���� ����
�'	�
��
��ก  �'�ก ������-����	��1+8���T��!�
8�
	
���
���-��&������8���0��!��������&(�!�����"��
��+�
�� ��ก�����  6#��'�,�����!
�������  ����!
������,���ก  ���ก �'��$,�
�$���+����������  
8���0��-����ก������"�
����2E�  $���������;����#��8�����&+�$,�������ก����	
�	ก ��
��ก  �		�1
�	+  ก �%����+�	���ก�'�"4
,��"4
$,�%�
�	
����
�
��-������  �+�	�����
�!.��#�6#�8+-��,��
�



 52 

,�กก��-��"����&(��4��/�
'	�-����	��1+	
�������	�  ��"��	�1^����/�!�	
���"#ก:+��$,  �'�
!�,������	�%�ก��!���
4��
�ก��ก��กก��8���0��!����  ����+��ก �����
�&(��������+	�1
2	�
����+�	
	�,,��������	�%�	����	����ก �
�  	
�����ก 
�  -�����$,+��������
�	
�����#��ก !�	  
-���+	�1
��	
,���	���$�����!�"���
���  �%���8��ก	��&(�/�
��4��-����$�����!�"��  -���
���
�'	��ก
���&(�"���-�������ก	�ก
��
 (2004: 35-36) 
 
KT: �������'�,�����'��$,�+
�������&(�����	����'��������  ก ".������'��+������&(�����	�
,���,��		ก,���
�&  &��"�ก��O1'	�-��
!���  -.�$��-��
 ^����/�  	���+�ก*O���"�

'	�8��!��
�	
���6�ก��	�����
.�  �+�-��-�-���'��
��� ����
�'	��
 ก/�
  �'�ก ����
�$�-��$

���  -����	��1+ 8���T��!�
8�
�&6��
$,-���&"�4&�	�����9	,���	��&(��0��/������/�����.�-���� �
�ก�����  -��
 ^����/�  ����!
���������ก�	�  �'�����!
���ก��-�����!�����ก�"�

��
��.��&  
����'�ก �	ก�
���� �0��"��8���
���&��ก	��&
��
��.��"�
�	���%����  �+�
����	��
������	�8�������
"��$,�������ก��ก�&��� �		�	+  �%�
��%����9	��ก�'�
��
���$,-�����

�-������  �+��9	����!
!�
��������	
���  ก��-��"����&(��4��/�
'	� -����	��1+  8������!���,��.�
8+&��:
/�1$
5  ��$��  �'�������  �9	,����ก�	&E0��!���
4��
�ก$
5 $���ก��'� 
-��
 ^����/�  /�ก,�����$,'#������
���	
  ���-�  -����,����	
 2	����+�	
  	�,,�����&(�
!���	�&
;'	���;1���ก�+
��
&��ก��-���&��ก �
�  ก�&��� �		�	+  �&(�/�
��4��-��"������  
���
�"��'	������	
ก �&(�"���-���
���  ���-��
 ก/�
!�,�������������	 �
������	
ก 	�,
�&(��
� 
!������ก����	�'��	ก,4
&��"�!1ก����$���9	-���  !4O��
 �		�	+  $������8�	
+�-��-� 
(1994: 35-36) 

 In the source text on page 21, two discrepancies are discussed. 

 

Discrepancy 30  

The discrepancy is shown in the sentence they were quite serious matters 

withhim. Mistranslation is found in NT’s version. The target text of NT is rendered as 

 ��
��ก6�	���ก��-.�$��"4
-����ก'	��ก�������		ก���
������&(�����-��'	��ก	
�����#�� (To make his mother 

laugh was one of Cedric’s responsibility). The text translated by KT is as ก ".������'��+�����

�&(�����	�,���,��		ก,���
�& (for him, it was quite a serious matter.). NT does not put the correct 

translation to the target text which violates the intention of the source text.  
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Discrepancy 31 

 The discrepancy is the phrase that perhaps little Lord Fauntleroy might not be such 

a trial to his noble family. Mistranslation is found in NT’s version. NT translates the phrase 

as ����+��ก �����
�&(��������+	�1
2	�����+�	
	�,,��������	�%�	����	����ก �
� ([he] still worried about the 

fact that Lord Fauntleroy might not look like his parents). KT puts the target text as ���-�  

-����,����	
 2	����+�	
  	�,,�����&(�!���	�&
;'	���;1���ก�+
��
&��ก��-���&��ก �
� (perhaps Lord 

Fauntleroy might not be a shame failure of the family after all). According to the 

Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, the word trial means a person or thing that is 

annoying and causes a lot of problems. In this case, NT fails to give the correct meaning to 

the target text, which violates the original intention.  

 

ST page 23  

"My husband would wish it," she said. "It will be best for my little 
boy. I know -- I am sure the Earl would not be so unkind as to try to 
teach him not to love me; and I know -- even if he tried -- that my little 
boy is too much like his father to be harmed. He has a warm, faithful 
nature, and a true heart. He would love me even if he did not see me; 
and so long as we may see each other, I ought not to suffer very much."  

   "She thinks very little of herself," the lawyer thought. "She does not 
make any terms for herself." (1989: 23) 

 
NT: <"���'	�
�J��!�%	$,  �%����&(�	��!�-��
�-��"4
�+�� ".�����+�ก'	����  
�J����� -- 
�J��
���$,���-����	��1+!�,����/����.�����
�J��,�"	�$��+�ก�ก+�


�J��Q�
�+��  
�J����� -- 6#����
-���,�-.� -- ก ,�����ก�
8+  ��
��ก����	�!4O%�	'	��ก��ก  ���	"��
1  ����&�����  	�	�:
�  
�+�,���$,�"�	  �ก!���ก
�J����	�&�
����������,�����
�%�ก��-4ก�������	�	
������  ���	
,�ก����ก,��
����	�40��$�����
��
�
�J���
�$����!����  	��-��,���
�J�����!�����ก$����ก�ก��
���4�&�+
= 
a����+�	�
������
�%�
6#�8+&��:
/�1'	��+�	��+
b ��"��	�1^����/�!�
  a����� �6��6#���
�
�
-������ก&�ก���,�$��b  (2004: 38-39) 
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KT: <"���'	�
�J��!�	
�ก$���&(�	
�������=  �9	%�
  <����,��&(�"���-��
�-��"4
".�����+�ก  
�J��
���$,��� -����	��1+  !����$,���
%	-��,�"	�$��+�ก�+�ก��ก
�J��  �+�
�J��ก ������  ��	$��-���-.�
	
�������  ���ก ����&(�8+��	ก!�� ��

��  �+�
�J��ก ������  ��	$��-���-.�	
�������  ���ก ����&(�8+
��	ก!����

��  ����	�!4O%�	'	��'���ก �'���!���,���$,  �/��	����  �+��� �	ก�� �$,8��	���
�"�	  �'�,�
����ก
�J��  ���������,�����
�%�ก��ก ���  �+������-��-�����
����:	ก�"�
�%�ก��  

�J��ก !����-4ก'1-�����-��$
��ก= 
<�9	!�
6#�����	���	
��+�	�ก��=  -��
 ^����/� !�
  <����
�
�������	��'	����%��	����	�"�ก
	
���=  (1994: 37-39) 
In the source text on page 23, one discrepancy is discussed. 

 

Discrepancy 32  

The discrepancy is shown in the sentence I ought not to suffer very much. 

Mistranslation is found in NT’s version. NT translates the text as 	��-��,���
�J�����!�����ก$����ก

�ก�����4�&�+
 (I should not be too worried about it), while KT translates it as 
�J��ก !����-4ก'1

-�����-��$
��ก (I would not suffer too much). NT does not maintain the original meaning in 

the target text, which violates the intentionality in the source text.  

 

 
ST page 26  

Mr. Havisham found himself leaning out of the window of his coupé 
with a curious feeling of interest. He really never remembered having 
seen anything quite like the way in which his lordship's lordly little red 
legs flew up behind his knickerbockers and tore over the ground as he 
shot out in the race at the signal word. He shut his small hands and set 
his face against the wind; his bright hair streamed out behind (1989: 26) 

NT: -��
!���/��	��ก)*	
/�:�ก���		ก�&�	ก�6����
�  �'�-.��&:

����������+
  �'�
��
���ก���'��'������
��
!���"�$,�+�-#��	
����-�,���  !������"#ก�	ก�'����
������!
�� �
	������
��/�������ก�	�  '�$�ก���ก���
�'��"��
�ก����	
�&���%���6��-��-�-��"����"�
�
"�00�O  ��	-���"	�ก.�����  �����/�
����+�  8�"�-	�&+���� 	
5 +��+� (2004: 42-43) 
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KT: -��
 ^����/�  /�:�ก���		ก�	ก���������6���:

"��
��
!������"#ก	
�ก���8�
&ก��  �'�
,.�����
�����!
�� �	�������	�����	�� �'��+ ก5 "��
� -���!��'	�-����,�������	
5  &+������+��
ก���ก�'�"���  �	
6��	
������	%�������	�'�		ก���%4��		ก�&-��-�-���
�
���"�
�"�00�O  �
 ก/�
ก.�
��	����  ��
����'#������+�-��%�
8���  8�"�-	�&+��+���
	
5 �&(�&��ก�
	
��
����+�� (1994: 
43) 

 Only one discrepancy is in the source text page 26. 
 
 
Discrepancy 33 

 The discrepancy is in the sentence Mr. Havisham found himself leaning out of the 

window of his coupé with a curious feeling of interest. Mistranslation is found in NT’s 

version. NT translates the text as -��
!���/��	��ก)*	
/�:�ก���		ก�&�	ก�6����
�  �'�-.��&:

���

�������+
  �'���
���ก���'��'������
��
!���"�$,�+�-#��	
����-�,��� (The British lawyer leaned out of the 

coupe. He did not realize what he did. He followed the competition with interest.), which is 

not translated after the original text. KT renders it as -��
 ^����/�  /�:�ก���		ก�	ก���������6���

:

"��
��
!������"#ก	
�ก���8�
&ก��  (Havisham lawyer leaned out of the coupe with the odd 

interest.) As a result, NT violates the original intention by adding more information.  

 

 

ST page 28 

That morning Mr. Havisham had quite a long conversation with the 
winner of the race -- a conversation which made him smile his dry smile, 
and rub his chin with his bony hand several times.  

…Mr. Havisham sat in an arm-chair on one side of the open window; on 
the other side was another still larger chair, and Cedric sat in that and 
looked at Mr. Havisham. He sat well back in the depths of his big seat, 
his curly head against the cushioned back, his legs crossed, and his 
hands thrust deep into his pockets, in a quite Mr. Hobbs-like way. He 
had been watching Mr. Havisham very steadily when his mamma had 
been in the room, and after she was gone he still looked at him in 
respectful thoughtfulness. There was a short silence after Mrs. Errol 
went out, and Cedric seemed to be studying Mr. Havisham, and Mr. 
Havisham was certainly studying Cedric. He could not make up his 
mind as to what an elderly gentleman should say to a little boy who won 
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races, and wore short knickerbockers and red stockings on legs which 
were not long enough to hang over a big chair when he sat well back in 
it.   (1989: 28) 
 
NT: �/�����������"��	�1^����/���:	ก�"�
�"�-��ก����ก�������
�8�����	
����� -- �&(�ก��"�-��
-��-.�$���'���	�
�������5 		ก���+�
!����  ��	-��&�
:&�
��
ก��
�ก'	��'�+��!��	
���&�� 
...��"��	�1^����/������ก��	���-���'�$ก+���������  "���	�ก
����&(��ก��	�����$�0�ก���  ��
��ก����	
��
���ก��	��������  ���	��&-��-��
!���  �ก�����'���&"4
!���+#ก'	��ก��	��  ;��*�-����8�"+�

��
&�����%��%��ก  '��'��ก��  ��	-���"	�"	
	
��$�ก���&[�ก���ก�  �&(�-���-��-����"��	�1^	�"1
%�	!��'	�/.�&��-��$,
�����ก 
�
 ก'�
,�����	���"��	�1^����/�'O�-��!4
	
��ก�����
�'	��ก  ,�ก��-����9	'	���		ก�&%�
�'ก	�ก��
��#��  -�-��'	��ก	�	�:
�  
	�������6�	  �+��,�ก����		�1�	+		ก�&�+��  ก �ก�

!������
�	
��/���'O�  ��
��ก%�,��O�
���"��	�1^����/� �+���"��	�1^����/�ก %�,��O�
���

��ก  ��
��ก
����		ก�+
���/�
"��	�
4-������	
������	������ก������!������"#ก��	�ก	
�����$�S���
��ก����8��%�/��  '�$�ก���ก���
�'���+�64���	�"��
���	
���6#�%���
��
��.�����	����%��%��ก�ก��	�����
$�0�	
������� (2004: 44-45) 
 
KT: �/���������  -��
 ^����/�  �
�!4
ก��8��/��ก���'��'���&(���+����-��
�
�ก��"�-��!����
���-.�$��-��
!����T����	�
���  �+�$/���	-�������ก��
�ก'	��'�6�&+�
!���&���+�
�� 
...-��
 ^����/�  ����	
�����ก��	��������-�����	
��'�����#��'	���������-���&g
ก����	
��  "���	�ก'���
ก �&(��ก��	��	�ก���-��$�0�ก����"�
	�ก  �+����ก��	���������  �����	
 ��
��ก �����	�
��'�	
���'�����/�

%��ก�ก��	�����:�����  ;��*�-���� ��&
��
8��
�ก�&(�+	�'	��'�%��	
��ก����	�	��  �'��'��'�
�+ ก5 ���
��
ก���+��4ก��	���$�ก���&[�  �&(�-���
�
�ก��!4O^	�"1 �����	� 
�'��]3��	�
�-��
  ^����/�  ���&(���+����  �������������
�
��	
��$���	�
��
  �+��+��,�ก-��
�9			ก�&�+��  �'�ก 
���	�-��
!���	
���"4Q�%���!�4��!�
 
%	!4O��
 �		�	+ �&��	�����ก �ก	
��$�!������
�  
�����	������	
��

��  ก.�+��	���$,-��
 
^����/�  �+�-��
 ^����/�  ก ก.�+���
�$,�'�	
�� �'�
����
"��$,����
����  "4Q�%�4�4*"��	�
4
	
����'�!��,�!4
	���ก���
 ก/�
�����	
5  -���%���/��ก���'��'��  8��-��
��"��ก���ก�'�"�����

�'���+�64��-��"��
�
�  '�-���!��'	��'�
�����
��%	,�-�����	�+�-������ก��	�������������"�

��
��.�
�&  ����	�'�����+#ก�'���&�-�,���
%��ก	
������� (1994: 45-46) 
 Two discrepancies are discussed in the source text page 28. 

 
 
Discrepancy 34 

 The discrepancy is found in the phrase in a quite Mr. Hobbs-like way. 

Mistranslation is found in NT’s version. NT renders the phrase as �&(�-���-��-����"��	�1^	�"1%�	!��
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'	�/.�&��-��$,
�����ก (It’s the post that Mr. Hobbs liked), while KT translates it as �&(�-���
�
�ก��

!4O^	�"1 �����	� (the same post as Mr. Hobbs). NT mistranslates the meaning in the target text 

which violates the original author’s intention.  

 

Discrepancy 35 

 The discrepancy is in the sentence He could not make up his mind as to what an 

elderly gentleman should say to a little boy who won races. Mistranslation is found in NT’s 

version. NT translates it as ��
��ก
����		ก�+
���/�
"��	�
4-������	
������	������ก������!������"#ก��	�ก	
�����$�

S�����ก����8��%�/�� (Cedric had no clue what kind of feeling the old man in front of him had 

toward him who was the winner). NT violates both cohesion and intentionality standards of 

the source text. KT translates the sentence as �'�
����
"��$,����
����  "4Q�%�4�4*"��	�
4	
����'�!��,�!4


	���ก���
 ก/�
�����	
5  -���%���/��ก���'��'�� (He still could not make a decision. What the old 

gentleman like him would say to the little boy who had just won the race.) , the translation 

of which is after the original intention.  

 
 
 
ST page 31 

Mr. Havisham felt rather at a loss as he looked at his companion's 
innocent, serious little face.  

   "I am afraid you did not quite understand me," he explained. "When I 
said `ancient lineage' I did not mean old age; I meant that the name of 
such a family has been known in the world a long time; perhaps for 
hundreds of years persons bearing that name have been known and 
spoken of in the history of their country." (1989:31) 

NT: ��"��	�1^����/�	
���"#ก$,!	��	����
��&
��
����
�  ����	�� �"���������
�
�"�'	�!��"�-��
������!����!��
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<8��ก�����-���
���'��$,���6�ก��	���ก=  �'�	9���
  <-��8�ก+������ a�ก���ก�b  8�����
����
!���
6#�	�
4��ก...���	...�	�	...�&(�!��ก���ก���ก5  8����
6#��&(���;1���ก�+-����/��	�"�
��&(�-�����,�ก
ก��	
���ก����'���$�:+ก�����/������+��  	�,,�������	
5 &K'#���&  $!����	���ก�+�����
/��	�"�
��/�����
�	�,�6�กก+���6#�$�&������;�"��1'	�&���-;
��
= (2004: 47-48) 
 
KT: -��
 ^����/�  	
,����"#ก�#�5  ����
�����	�	��&-��
�������+ ก5  -���	�,����	�,�����
�����
�
�
�"�	
�� 
<8��ก�����  -���!����!�	
�'��$,-��8�%�
��ก=  �'�	9���
  <����	8�%�
���  ����&�'
��(�ก���ก�  ����  
8�����
����
6#�	�
4��ก  8����
!������  /��	�"�
�'	����ก�+�����&(�-�����,�กก��-����&�&(�
��+����  ���-�	�,,��&(���	
5&K�+
-��
�
�  -��8���#��$/�/��	"ก4+����
��&(�-�����,�ก�+��
����!.�ก+���
'��6#�$�&������;�"��1'	�&���-;����5= (1994: 48-49) 
In the source text on page 31, only one discrepancy is discussed. 

 
 
Discrepancy 36 

 The discrepancy is in the sentence  Mr. Havisham felt rather at a loss as 

he looked at his companion's innocent, serious little face. Mistranslation is found in NT’s 

version. She renders the sentence as  ��"��	�1^����/�	
���"#ก$,!	��	����
��&
��
����
�  ����	�� �"��������

�
�
�"�'	�!��"�-��������!����!��

  (Mr. Havisham couldn’t help feeling sad when he saw the 

naive face with the eyes that looked tense). On the other hand,  KT translates it as -��
 ^���

�/�  	
,����"#ก�#�5  ����
�����	�	��&-��
�������+ ก5  -���	�,����	�,�����
������
�
�"�	
��  (Lawyer Havisham 

couldn’t help feeling dazed when he looked at the serious little but naive face.) According 

to the Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (2007), the idiom be at a loss means not 

to know what to do or say. Therefore, NT does not provide the correct meaning to the 

target text, which violates the original intention of the original text. 

 
 
ST page 32  

"Oh! I'd do a great many things. Of course I should buy Dearest all sorts 
of beautiful things, needle-books and fans and gold thimbles and rings, 
and an encyclopedia, and a carriage, so that she need 't have to wait for 
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the street-cars. If she liked pink silk dresses, I should buy her some, but 
she likes black best. But I'd, take her to the big stores, and tell her to 
look 'round and choose for herself. And then Dick -- -- " (1989: 32) 

NT: <:	 !  	�ก�+�
	
���-��
�
�  -�����5  ก ��	���	���"�
5 ���5 $��"4
-����ก����  �+��ก 
����"�	�ก��
�ก��ก���
 �&Eก6�ก��	
  %�
"�
 5 &+	ก����-	�".�����"����+��
 �8��
��
��	  /4

"����4ก��  �6&��-4�  ,��
������	��&
��!	
�6&��,.�-���+�6����ก�9	/	�/4
�%�"�/�%�  
8�ก ,����	$��
��
  ����9	/	�����/4

.�-��"4
  8�!�,���	�%��9	�&/�$�����'�
'	�$�0�5 
$���9	
�$��-���  �+�	ก���	'	�-���9		
�ก�
�  �+��
����
�h!...= (2004: 49-50) 
 
KT: <:	!  8���	���$��-.������+�
	
�������!���  	
�����ก  ���+��  8�,����	'	�"�
5 $��"4

-����ก  	
���%�ก����"�	ก��]K��	 %�
 &+	ก"������ก������-	�  "����4ก��  �+��ก �6���  "4

-����ก  ,��
������	��&
��!	
�6&��,.�-��  6���9	/	�/4
8�����"�/�%�8�ก ,����	$���9	
�+�
5���  ���"4
-����ก  /	�"�
.�-��"4
!���  8�,�%��9	�&-������$�0�5 �+���	ก$���9	�+�	ก
�
������,�%	$,  �+��ก  
�ก= (1994: 51) 
In the source text page 32, one discrepancy is discussed. 

 
 

Discrepancy 37 

 The discrepancy is found in the words gold thimbles and rings, where NT uses the 

cultural concept adaptation under the explanatory translation subcategory and translates it 

as &+	ก����-	�".�����"����+��
 �8��
��
��	 (a golden finger cover for sewing), while KT uses the 

cultural concept adaptation the subcategory of which is deletion and renders it as &+	ก"��

����ก������-	�  (a finger cover and a golden ring). According to the Cambridge Advanced 

Learner’s Dictionary, the word thimble means a small cover, usually made of plastic or 

metal, worn to protect the finger which pushes the needle when sewing. Although KT does 

not provide the full meaning to the text, the meaning is more acceptable than the translation 

of NT which provides the correct meaning to the word thimble but omits the word rings.  

As a result, NT violates the intentionality of the source text. 

 
 
ST page 34  
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There could have been nothing more confiding and innocent than the 
way in which his small lordship told his little story, quoting his friend 
Dick's bits of slang in the most candid good faith. He seemed to feel not 
a shade of a doubt that his elderly companion would be just as interested 
as he was himself. And in truth Mr. Havisham was beginning to be 
greatly interested; but perhaps not quite so much in Dick and the apple-
woman as in this kind little lordling, whose curly head was so busy, 
under its yellow thatch, with good-natured plans for his friends, and who 
seemed somehow to have forgotten himself altogether. (1989: 34) 

NT: +	�1
��	
�+��6#�����"��
'	���	
�����;��-9��+����"4-9�R$,  ���!����ก ��
�	�Q�*�
"�+�'	�
�h!��$/�
��
:

���������  �ก�/��		
���,���$,���!��"�-����!���"�$,�-��ก���� 	��-��
,�����"��	�1^����/�ก "�$,,���5  �+�-��!���"�$,
���'#��
��
��.�  ������$/�-��
�h!���	�0��'�

�	M&�&gU+  ��ก-���,����
�����	
5 '	��'��	�  8���#������8�/��
��+�	����"��
'	��ก	
����� �
	ก�� �$,  :


������
��	�
6#�����ก�	��+
 (2004: 51) 
 
KT:�����	���	�ก�+��-������/��	6�	�+�����
�
�"��-��ก��-��-��'	��,�������	
5  -��ก.�+���+������	�
�+ ก5 ��	
5 '	��'�$��/�
/��2E�  ���!����ก �8+	$/�Q�*�"�+�'	��%��	���ก'	��'�		ก��
��

!���/���/�	
����&g
�8
  
�����	��'�,����$,�	�,���5���  !��"�-��"��	�
4'	��'�ก "�$,����	�
�����ก%	5 ก������'��	��+�,���5 �+��  -��
 ^����/�  ก /�ก,������"�$,�'��$���+��,���5  ���
���-�	�,,�����
�"�$, 
�ก ���	 !4O
�
 '�
�	&�&g+ �-��ก��-��"�$,�,��8���&KL
��&
��
!���
�����!������	ก  ;��*��+ ก5 -��&ก!+4�
��
8��
�ก�
	
"�-	�ก.�+��$/�!���!�
	
������ก$�
ก������8�$�	��!�$���%��	�5 ,�
�����	�,�+���#ก6#�����	��&�+
 (1994: 53) 

 In the source text page 34, one discrepancy is discussed 
 
 

Discrepancy 38 

 The discrepancy is in the phrase but perhaps not quite so much in Dick and the 

apple-woman as in this kind little lordling, whose curly head was so busy, under its yellow 

thatch, with good-natured plans for his friends. NT uses the cultural concept adaptation the 

subcategory of which is deletion strategy and translates it as ��.�  ������$/�-��
�h!���	�0��'�
�	M&�&gU+  

��ก-���,����
�����	
5 '	��'��	�  8���#������8�/��
��+�	����"��
'	��ก	
����� �	ก�� �$,  (But it was not 

Dick or the apple-woman but it was his little master who willingly planned to help his 

friends). KT translates the text literally as ������-�	�,,�����
�"�$, 
�ก ���	 !4O
�
 '�
�	&�&g+ �-��ก��
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-��"�$,�,��8���&KL
��&
��
!��������!������	ก  ;��*��+ ก5 -��&ก!+4�
��
8��
�ก�
	
"�-	�ก.�+��$/�!���!�
	
���

���ก$�ก������8�$�	��!�$���%��	�5 (But perhaps not interested in Dick or the apple-woman as 

much as in the kind lord, whose little head was covered with golden curly hair, planning 

hard planning for this friend’s future.) 

 NT omits the phrase whose curly head was so busy, under its yellow thatch, while 

KT remains the full detail in the target text. As a result, NT violates the intentionality of the 

source text. 

 

 
ST page 36 

   "Oh!" she said, "that was very kind of the Earl; Cedric will be so glad! 
He has always been fond of Bridget and Michael. They are quite 
deserving. I have often wished I had been able to help them more. 
Michael is a hard-working man when he is well, but he has been ill a 
long time and needs expensive medicines and warm clothing and 
nourishing food. He and Bridget will not be wasteful of what is given 
them."  (1989: 36) 

 
NT:<:	 ! -���/���ก�4O���+�	�ก��=  �9	ก+���  <��

��!�
�$,��ก-��
�
�!�� !  �ก/	����
�, -
�+����!�+��ก  �&(�!�	�!���-�������-����ก,���5  
�J��!�
�"�	���	
�ก/��
��+�	$����กก���
-��-.�	
��  �	�-��
��"��

�  ����!�+�&(�!�'
��'���' �  �����	�+��&7�
�����  ,.��&(���	�$/�
�
��!��%�  ��	����"��	8���%��	!���	�	4���+�	����-����&��:
/�1  "���Q��
�!�����,����$/�,��
"���
-�����,.��&(��&(�	��'�
= 
��"��	�1^����/�+�����	8	�����'	��'�+��&$�ก���&[��"��	�
���	�9�����$�$�0�		ก��  "�
�����!���'�#�'	��'�	
��$�+�ก*O�	9���
���6�ก  �'�ก.�+��!�
"�"�
����,����
'	��'�,����
	
�����  ����	�
������
������!���&���6����ก'	��+��/�
!�		���  �'�"�"�
���'4����/��
8���,��
;�,��	
����+�!�
6#�������	��+	
��+�,���!���!�
�� �$�ก��$/�,��
����&���Q-���
	
����� (2004: 54-55) 
 
KT: <:	!=  �9	���  <-����	��1+  ก�4O���	�'���ก!��  ��

�� ,���	�
�$,��ก���!  �'�/	����
�,� 
�+����!�+ ��ก  �+��%�ก�'�ก ���"�"��,���5 
�J����ก!�
	
�ก,�$������	�"����6/��
%�ก�'�
�
���กก������  ���!�+  �&(�!�'
����ก����	�'�
����"4'Q�%
�	
��  ����'�ก +��&7�
������+�� �+�
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,.��&(���	�$/�
���!��%�  �"��	8��-��	�	4���+�	����
�5  ก��/��
��+�	�'�ก�� ���
�,�  ���$/�
����	��&+��&��:
/�1��	ก!��= 
-��
 ^����/�  "	
��	8	�:&��'���&$�ก���&[��"��	  +����	�ก���&[�����$�$�0�		ก��  
%+��-.�"�����&���+�
5  !���,��� ก !�	���  �'�ก.�+��"�"�
��� -����	��1+  ���� :
���!	�1�  ,�
���	
���������  ����	�'���
���$��-���-������  !���&���6��	
�����ก'	��+��/�
-���-��
�
����ก���	�"�	�����!�		���  �'�	
�ก���,���5 ���  -����	��1+ 8���� ��ก����  �,�:+ก  �+�'��
:�:� 	
������
ก�,  ,���!���!�
�� �$�����	����	
����� (1994: 55-56) 
In the source text on page 36, one discrepancy is discussed. 

 
 
Discrepancy 39 

 The discrepancy is found in the sentence He and Bridget will not be wasteful of 

what is given them. NT translates the text as "���Q��
�!�����,����$/�,��
"���-�����,.��&(��&(�	��'�
 (The 

couple will not definitely be wasteful.), while KT puts the translation as  ก��/��
��+�	�'�ก�� 

���
�,�  ���$/�����	��&+��&��:
/�1��	ก!�� (Helping him and Bridget is not a waste.), which is not 

correct.  NT translates the text after the intention of the source text, while KT mistranslates 

the sentence. Therefore, KT violates the intentionality of the source text. 

In all, the discrepancies discussed are presented in Table 1 and 2.  
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Table 1:  Frequency of children’s literature translation strategies 

 

Strategy    Frequency of Discrepancy   

     NT     KT            

Cultural Context Adaptation  19 (27.53%)   8   (11.59%)   

Modification    0    0    

Purification    0    0    

Some Aspects of Language  0    1   (1.44%)  

Abridgement    1   (1.44%)   0           

Geographical Setting   0    0    

Mistranslation    25 (36.23%)   15 (21.73%)  

Total     45 (65.21%)   24 (34.78%) 

 Table 1 reveals the frequency of discrepancy for translation strategies of children’s 

literature in the two translated version of Little Lord Fauntleroy. According to the table, 69 

discrepancies have been found between the two translations. According to the table, the 

mistranslation is the most frequently violated by both translators; NT has 25 

mistranslations and KT has 15 mistranslations respectively. The second most frequency 

score is the cultural context adaptation, which is found 19 times by NT and 8 times by KT. 

Moreover, one abridgement is found in NT’s version and one in terms of some aspects of 

language is found in KT version. 

The seven translation strategies proposed by Klingberg (1986) is used to find 

discrepancies in the two translation versions. Textual standards proposed by DeBeaugrande 

and Dressler (1981) is used in the following table to rate the quality of the two translated 

versions. 
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Table 2: Frequency of discrepancies which violate the textual standards 

 

Standard     Frequency of Discrepancy   

     NT      KT            

Cohesion    1 (2.50%)    0        

Coherence    0     0      

Informativity    0     1 (2.50%) 

Situationality    0     1 (2.50%) 

Intertextuality    0     1 (2.50%) 

Intentionality    27 (67.50%)    9 (22.50%) 

Total     28 (70.00%)    12(30.00%)        

 Table 2 reveals the frequency of the discrepancies which violate the textuality 

standards in the two translated versions of Little Lord Fauntleroy. According to the table, 

NT’s version violates the intentionality standard 27 times which is 67.50%, while KT 

does 9 times or 22. 50%. Intentionality standard is the most frequently violated standard 

found in both versions. The cohesion standard is violated 1 time by NT (2.50%). 

Informativity, situationality and intertextuality are violated one time (2.50%) by KT 

respectively.  

The following is the discussion for each standard. 
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1. Intentionality  

The most significant problem of both versions is the violation of 

intentionality. Mistranslation, omission, deletion and adding unrelated information have 

been found. For example, the word valet, which means personal servant, is translates as 

-��
 (lawyer) which is incorrect. The word fig which means ���
��	 (fig fruit) in the target 

language is translated as +�ก�%� (pear) which is not correct. Regarding the omission 

problem, the word aristocratic,for example, is omitted and is replaced with the word ,���5

�� (really). Unrelated information is also added to the target text which distorts the 

intentionality. For example, the sentence It was a very old name and a very splendid one, 

and Mr. Havisham had a great respect for it himself, though he was only a cold, keen, 

business-like old lawyer is translates as she would never understand the word old family , 

how aristocratic it is. She would only listen to how rich it is. What a pity. Even he, only a 

family lawyer, appreciated this fact himself.  

2. Intertextuality 

 The violation of the intertextuality in the discrepancy is related to the culture of 

the source text. The translator who does not understand the foreign culture would find it 

difficult to provide the equivalent meaning in the target language which later causes the 

intertextuality problem in the target text. For example, the Illustrated London News is 

literally translated as ����"�	%��%1 a ������   �
��
�.   
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3. Cohesion 

 The discrepancy related to cohesion is the unrelated information added to the 

target text. For example, the sentence she scarcely cared for any other is rendered as She 

scarcely thought of the sadness. The word sadness or an unrelated word has never been 

mentioned in the source text, however; it is added to the target text, which violates the 

cohesion standard. 

4. Situationality 

 One discrepancy is found in terms of violating the situationality standard. It is 

related to equivalent meaning of the source text and the target text such as the phrase 

[hair] went into loose rings by the time he was six months old which is translated as when 

he was six months, he had big brown eyes.  

5. Acceptability 

 In NT’s version, 28 discrepancies have been found in terms of violating the 

cohesion and intentionality standards: 1 cohesion and 27 intentionality violations. In 

KT’s version, 12 discrepancies have been found regarding violating the textuality 

standards: 9 intentionality, 1 intertextuality, 1 cohesion, and 1 informativity. The most 

significant problem of both translations is the distortion of the original intention. 

Intertextuality, cohesion, situationality and informativity violations are the least problem 

respectively. None of the coherence standard is found in the study. According to the 

seven textual standards proposed by de Beaugrande and Dressler (1981), the translation 

of Little Lord Fauntleroy in KT’s version is considered more acceptable than NT’s 

version.  
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 In conclusion, the most problematic frequent translation strategies used by both 

translators are mistranslation, while the most frequent violation of the textual standard is 

the intentionality. As discussed in the review of the related literature in chapter II, 

mistranslation is often found when the translator has less knowledge in the culture of the 

source text. Because the text is mistranslated, it does not provide the correct meaning to 

the target text after the original intention, which is related to the violation of the 

intentionality standard. As a result, it can be assumed in this study that mistranslation of 

the target text leads to the violation of intentionality standard. In the study, KT has 

violated the textual standard for 12 times while NT has violated them for 28 times. As a 

result, the translation quality in KT’s version is considered more acceptable than that in 

NT’s version.  

 



CHAPTER 5 

CONCLUSION 

 

 In this chapter, a summary of the study and findings are presented. The 

limitation of the study and suggestions for further studies is presented respectively. 

 

Summary 

 The main objective in this research was to analyze the translation quality of 

the two translated versions of Little Lord Fauntleroy. Only chapters one and two in 

the source text were analyzed. The objectives of the study were as follows: 

1. To contrast translation quality of the translation of Nuangnoi Sattha and 

Kaewkamthip Chai.  

2. To identify translation version that better supports the original author’s 

intention. 

According to the analyses after Klingberg (1986)’s, it was found that the most 

problematic frequent translation strategy used by both translators was mistranslation. 

The number of mistranslation in Nuagnoi’s version was more than that in 

Kaewkamthip’s by 10 points.   

Regarding the textual analysis standards proposed by DeBeaugrande and Dressler 

(1981), it was found that Nuangnoi’s version violated the textual standard 70% and 

Kaewkamthip’s version violated the standards 30%. 

 

According to the analyses after Klingberg(1986)’s and de Beaugrande and 

Dressler (1981)’s theoretical frameworks, it was found that the translation quality of 

Kaewkamtip’s version was considered more acceptable than that in Nuangnoi’s. 
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Limitation of the study 

 This study focuses on the translation quality of the two Thai translations of 

Little Lord Fauntleroy. Nevertheless, the data of the study were only in chapters one 

and two of the source text. As a result, the conclusion of the study only focused on 

chapters one and two. The result of the study may not consistent, if the whole book 

was analyzed. 

 

Implications 

 The translation quality analysis using the children translation strategies of 

Klingberg (1986) and the textual analysis by de Beaugrande and Dressler (1981) is 

one of the useful tools to measure children’s literature translation quality. The benefits 

from the study are as follows:   

1. The analytical method can be used as a guideline to evaluate other children 

literature translation. 

2. It can be used as a guideline for children literature translation. 

3. It can be applied in the classroom for children literature translation studies 

 

Suggestions for Further Studies 

1. There should be further studies about the translation quality of Little 

Lord Fauntleroy from chapter three onwards to evaluate the quality of the translations 

of the whole book.  

2. There should be further studies on other Thai translation of children’s 

literature using this study as a guideline to find out the translation quality of those 

translated versions. 
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